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PREDGOVOR 


Potreba za udžbenikom savremenog arapskog jezika za srednje škole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da ras- 
piše konkurs za izradu takvih udžbenika. 

U Prvoj klasičnoj gimnaziji u Sarajevu još od davne 1954/55. šk.g. u progra- 
mu je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori- 
jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 
šk.g. 1950/51. Međutim, što se tiče arapskog jezika udžbenika nije bilo sern 
gramatike autora dr. Sikiriča i koautora štampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek provela u Prvoj gimnaziji i predavala historiju, 
arapski i turski jezik, pokušala sam da na osnovu svojih bilježaka te dostupnih 
mi sličnih udžbenika i dugogodišnjeg rada i iskustva sa učenicima napišem za 
potrebe srednjih škola udžbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 
dobro poznat uzrast učenika kojima su namijenjeni ovi udžbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramatičko-sintaksičkog gradiva i vježbi koje če 
zainteresirati i motivirati učenika da krene i sam u sistematsko izučavanje ovog 
zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksičke i lite- 
rarne građe. 

Udžbenik za sva četiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sačinjen u Pedagoškom zavodu Republike BiH. 1 pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udžbenici dobiju kvalitet sav- 
remenog jezika, ali i da sačuvaju maksimalni fundus klasičnog arapskog jezika 
bez koga ne bi bilo moguće ni uči u specifičnosti ovog jezika. Dati tekstovi su 
obogaćeni arapskim poslovicama, kur’anskim citatima kao i savremenim lite- 
rarnim odlomcima. To če, nadam se, omogućiti učeniku da uoči razliku između 
savremenog i klasičnog jezika te da sa mnogo više interesa prati vlastiti razvoj 
i svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemačkom jeziku) koristili su autori udžbenika izdatih 
kod nas (Kadič i Bulič te dr. Sikirič) ja sam se koristila i njihovim udžbenicima 
i pomenutom gramatikom. 

Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udžbenici svojim ra- 
dom ispune sve po njima uočene propuste i da učenicima učenje ovog jezika 
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olakšaju i uljepšaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe učenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a učenjem arapskog 
jezika ti predjeli su neizmjerno široki! 

Sretna sam što sam mogla iskoristiti ovu šansu da iza mene ostane mali trag 
mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca želim da ovi udžbenici posluže pored 
nastavnika i učenika i svima onima koji imaju interes za učenjem arapskog je- 
zika te da u tom pravcu postignu uspjeh. 


U Sarajevu, septembra 1996 god. 
ADILA (R) BEGOVIĆ-CHABBOUH 
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Arapski jezik koji izučavamo je jedan od rijetkih živih jezika iz semitske 
porodice. Najveći broj jezika iz ove porodice niko više ne koristi u svom 
izražavanju zato što su to stari, veoma stari jezici drevnih izumrlih civilizacija. 
A kao što je svaka živa materija podložna rastu, razvoju i konačno propadanju, 
tako je i jezik; rađao se i razvijao sa svojom zajednicom i sa njome nestajao. Ti 
narodi, koji su pripadali veoma razvijenim civilizacijama, ostavili su iza sebe 
mnoge znanosti bez kojih bi ova naša civilizacija bila siromašna. 

Svi jezici koji pripadaju jednoj porodici imaju među sobom i sličnosti i raz- 
lika. Tako i arapski jezik ima određenih veza sa ostalim samitskim jezicima. 
Radi lakše orijentacije unutar te velike semitske porodice jezika svrstat čemo ih 
po grupama: 

Prvu grupu čine jezici: moabski, fenički i starohebrejski. Prva dva od naved- 
enih su izumrli, a starohebrejski jezik je u neku ruku kuriozitet. On je, naime, 
također počeo odumirati. Znali su ga i služili se njime samo vrlo obrazovani ra- 
bini (svećenici) u molitvi. Nastankom države Izrael on je uveden kao službeni 
jezik te države i bilo je naređeno njegovo učenje. Ta grupa spada u sjeveroza- 
padnu skupinu. 

Drugu grupu čine sve mrtvi jezici, kao akadski, asirski i babilonski. To je 
tzv. sjeveroistočna skupina. 

Konačno, naš predmet izučavanja, arapski jezik, spada u zajednicu sa 
malteškim jezikom koji se služi latiničnim pismom. To je tzv. sjeverna podgru- 
pa. 

Južna podgrupa su također mrtvi jezici sa juga Arabijskog poluostrva, zatim 
je tu i etiopski sa Eritrejom i dijalekti arapskog jezika južne Arabije. 

Arapski jezik (al-lugatu-l-fusha) je u upotrebi na veoma širokom području od 
Iraka, Sirije, Libana, Jordana, Kuvajta, Omana, Hadramauta, Jemena, Saudi 
Arabije, Adena, Egipta, Libije, Tunisa, Alžira, Maroka, Mauritanije, Sudana, 
dijela Izraela, Bahrejna, dijelova Somalije i Etiopije na mnogim otocima uz 
obale ovih država, na istočnoj obali Afrike do Zanzibara, u dijelovima Ame- 
rike, u bivšem Sovjetskom savezu, njegovom azijskom dijelu, u Iranu, Afga- 
nistanu, Turskoj, dijelovima Indije, Pakistanu i Bangladešu, Indoneziji 1 , svuda 

1 Klasični arapski jezik koristi se, ako tako mogu reci, kao „drugi jezik" među stanovništvom islamske vje- 
roispovijesti u tim zemljama. 
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gdje je prihvaćena arapska kultura. Zovemo ga klasični jer je drugačiji od dija- 
lekta (ma koje oblasti) a razumljiv svakom iole obrazovnom, pismenom 
čovjeku. On je prije svega jezik uzvišenog Kur’ana, jezik nauke, historije i 
književnosti. On če u svom razvoju imati svoj „zlatni period" od pojave islama, 
tj. od VII. st. n.e. do XVIII. st. n.e kad počinje period modernog jezika. 

Prvi pisani spomenik na klasičnom jeziku je tzv. Namarski natpis iz 328. g. 
pa se od tada do pojava islama taj period zove predislamski (al-džahiliyyatu). 
Njega karakteriziraju zbirke pjesama poznate pod imenom al-muallakatu 
(izvješene). Te su zbirke nastale kao rezultat izuzetno bogate književnosti - 
(naročito poezije) koja je u tom periodu predstavljala vrhunac stvaralaštva. 
Rečene i napisane klasičnim jezikom, a odabirane po vrlo strogim kritirijima, 
vješane su na zidove Kabe u Mekki i tu bi ostajale cijelu godinu do narednog 
sabora i pojave nekih drugih pjesnika koji su se željeli predstaviti. Poezija je 
uvijek bila cijenjena među Arapima - ali prema ocjeni mnogih stručnjaka, jezik 
džahiliyyata i njegove poezije nije nikad dostignut. 

Sasvim je jasno da če i pismenost naglo porasti sa pojavom islama, pa sa- 
mim tim, i razvoj nauke u svim njenim segmentima. Islam propovijeda i traži 
od muslimana da uče, da traže nauku i da je šire i prenose ma gdje bili. U 
Kur’ani - kerimu ima takvih zahtjeva na više mjesta. Kad se to zna, onda post- 
aje jasno kako je zlatni period arapske kulture rezultirao tako bogatim naučnim 
dostignućima a naročito prirodnih nauka. Naime, evropski srednji vijek poznat 
je među evropskim historičarima kao period mračnjaštva. U tadašnjoj evrops- 
koj kulturi priznata je samo teologija (filozofija je njena sluškinja) a među 
Arapima, u to doba živi i radi mnoštvo matematičara, fizičara, hemičara, biolo- 
ga, zoologa, geografa, astronoma, astrologa i, naravno, historičara, književnika, 
pjesnika i pisaca uopc'e. 

Islam kao religija, koja je uvijek bila otvorena prema onome što je među lju- 
dima dobro i korisno, dozvoljava širenje i drugačijih mišljenja i vjerovanja 
ukoliko nisu uperena protiv njega samog i njegovih shvatanja i postulata. Otu- 
da več od VII. st. n.e. nailazimo na mnoge prijevode antičkog stvaralaštva. 

Naslijedivši stare civilizacije na obalama Eufrata i Tigrisa te one uz Nil i 
one na istočnoj strani Mediterana, arapski su naučnici asimilirali glavne crte 
grčko-rimske kulture. Njihova posrednička uloga između Bliskog Istoka i Ev- 
rope dovest če do širenja nauke i u Evropi i do određenog napretka koji če pre- 


10 



UVOD 


thoditi pojavi renesanse. Tome čisto evropskom napretku nije doprinio ni jedan 
narod više od Arapa. 

Evropa je došla u kontakt sa arapskom civilizacijom i kulturom za vrijeme 
krstaških ratova. Papa Urban II. pozvao je krstaše da krenu na istok radi oslo- 
bađanja Hristova groba od ,,pogana“ još s početka XI. st. n.e. Pravi razlog bio 
je bogatstvo Istoka, ali i veliko znanje koje se steklo na tim prostorima. Papska 
kurija i evropski vladari (naročito Francuzi, Englezi i dr.) organizirat če još 
sedam krstaških vojni i u silovitom naletu, ubijajući i paleći sve pred sobom, 
počet će stvarati mini države krstaša. Pošto je uspjeh bio prilično labav i nezna- 
tan, crkva će organizirati čak i tzv. dječiji krstaški rat. Glavnu vojsku u tim ra- 
tovima činili su svećenici Katolici, Teutonci, Jovanovci i mnogi dr. Arapska 
država i kultura neće iza toga nestati, naprotiv, bit će to velika državna zajedni- 
ca čiji će napredak zaustaviti tek invazija francusko-engleskog imperijalizma. 

Paralelno sa klasičnim jezikom razvijao se stoljećima tzv. obični - jednosta- 

s o * ' . .. 

van jezik (al-lugatu-l-ammiyyetu) koji je doveo do niza dijalekata 

(arabijski, sirijski, irački, palestinski, egipatski, magrebski (Tunis, Alžir, Maro- 
ko). Svi se dijalekti između sebe razlikuju, ne samo po izgovoru nekih glasova, 
(u Egiptu je £- = g, i = d i si., a u Libanu ima čak i jedan glas koji zvuči kao 
naše ž, u sjevernoafričkom (Magrebu) ima i po dva pa i više konsonanata bez 
vokala i si.). 

Mnogo je pokušaja u najnovije doba za stvaranje tzv. srednjeg 

jezika, koji bi olakšao sporazumijevanje, a s druge strane, doveo do ponovnog 
zbližavanja svih koji govore arapski jezik - jer ih dijalekti sve više udaljavaju 
jedne od drugih. 

Bez obzira na to tzv. klasični jezik je prije svega jezik Kur’ani-kerima, za- 
tim su tu djela svih naučnih dostignuća u arapskom jeziku - i samo da se zna da 
je od IX. -XII. st. n.e. na arapskom klasičnom jeziku napisano naučnih djela - 
uključujući i teologiju islama - više nego na ma kome drugom jeziku na svije- 
tu! 

Možda je tzv. „moderni arapski jezik“ stilski razumljiviji, možda je u upo- 
trebi manje sinonima (istoznačnica) - čime arapski jezik obiluje. Činjenica je 
da savremena antiarapska politika teži da podvoji narode koji govore arapski 
jezik uvodeći u njihov govor svoje izraze (tuđice) i tako sve više razbija taj 
nekad jedinstven i moćan korpus onih koji su prihvatili islam i arapski jezik. 
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Lingvistika (nauka o jeziku) spada u starija naučna dostignuća među 
Arapima. Gramatika, koju je sačinio Sibawayh - poznata pod imenom - 
Knjigo bila je toliko poznata da kad bi neko rekao čitam Knjigu , to je sigurno 
bila gramatika. Dva lingvistička centra (Basra i Kufa) su se nadmetala u radu 
pa je zdravi rivalitet među njima dostigao vrlo visok stepen. Arapi su veoma 
ponosni na svoj jezik, rječitost, ljepotu izraza i melodičnost - i s pravom. Taj 
čudesno fin jezik ima izvanrednu mogućnost u izrazu kakvu nema nijedan dru- 
gi jezik koji je dopro do nas. Arapska polisemija (više značenja jednog pojma) 
nema među jezicima premca. 

Jezik koji je preko turskog jezika došao do nas, zbog svojih izuzetnosti, bio 
je dvorski jezik i to u mnogim državama i Azije i Sredozemlja. 
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TABELARNI PREGLED br. I 

ARAPSKOG PISMA ILI 


IZGOVOR 

NAPOMENA 

NA KRAJU 

U SREDINI 

NA POČETKU 

SAMO 

a - kratko 


l 

L 

1 

i 

u - kratko 


% 

t 

L 

> 

L 

t 

1 

» 

\ 

i - kratko 


£ 

L 

c 

1 

« 

i 

c 

b 



~ 



t 

ili na kraju ili a 

- 

- 


o 

s 

mehko s 

& 

& 

j. 

_» 


đ(g) 


e- 

— 


c 

h 


c- 



c 

h 


C 



Č 

d 


JL 

JL 



d 

mehko z 

Jl 

j- 


i 

r 


T 

J- 

j 

J 

z 

isti kao naš glas z 

> 

> 

j 

j 

s 




- 

lZ 

š 


i 

«_r- 

— 


l/* 

s 

tvrdo s 

U* 

— 2- 

-s^ 

c/ 9 

d 

tvrdo d 

l> 

— 


J° 

t 

tvrdo t 

JfiL 



Js 

? 

tvrdo z 

i. 



Ji 

ajn(‘) 

grleni glas a 



_P 

t 

g 

grleni glas g 

t 


-P 

t 

f 




i 


q 

grleni glas k 

J- 

->L 

i 

li 
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IZGOVOR 

NAPOMENA 

NA KRAJU 

U SREDINI 

NA POČETKU SAMO 

k 

obično naše k 


Si 

-*■ 

ii 

1 


J- 

JL 

J 

J 

m 


r 

-•o«. 

./• 

f 



o- 

- 

J 

j 

h 

glas koji se čuje kao 
izdahnuti glas h 


-t- 


0 

w 

i kao oznaka za 
dugo u 


y 

3 

3 

y 

kao glas j i dugi vo- 
kali 

L5" 

- 




ARAPSKO PISMO 


Arapsko pismo je jedno od najrasprostranjenijih semitskih pisama. Nastalo 
je u IV. i V. stoljeću od nabatejskog pisma koje opet predstavlja arapskom jezi- 
ku najbližu varijantu aramejskog pisma. Preko tzv. novosinajskog pisma araps- 
ko pismo se razvilo u dvije paralelne varijante. To je ono koje se razvilo u 
Mezopotamiji i zove se kufsko pismo čija je karakteristika uglati monumental- 
ni oblici - i druga varijanta tzv. nesih koje se karakteriše kurzivnim oblicima. 
Ovaj če nesih postati jedno od najraširenijih svjetskih pisama. Mnogi ogranci, 
koji su se iz njega razvijali, ne razlikuju se mnogo međusobno pa tako imamo 
perzijsku varijantu (ta'alik), u Indokini i na Malajskom arhipelagu (pegon), i 
nekoliko, za različite svrhe upotrebljavanih, u Osmanskom carstvu kao što su; 

rika-kurzivno, divani-dvorsko, sulus-ornamentalno, sijakat-janičarsko itd. 

• . +'0 * 
Arapsko pismo ima 28 slova za konsonante i jedan poluglas koji se zove 

(hemzetun). Od tog broja 22 znaka su iz semitskog alfabeta a 6 je specifično 

arapskih glasova. Samoglasnici se mogu obilježiti iznad ili ispod slova 
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određenim znakovima, a na taj način se obilježava i konsonant koji se ne može 
pročitati s vokalom (koji nema na sebi vokala) kao i onaj konsonant koji se 
mora čuti udvostručen. Posebnim znakom se obilježava onaj elif ' koji se ne 
smije pročitati a posebnim onaj koji se mora čuti kao dug vokal - a - T . 

Svi se arapski znaci pišu zdesna nalijevo osim znakova za brojeve koji se 
pišu slijeva nadesno. 

Većina slova piše se na četiri načina, a manji broj na dva. Na jedan način 
kad stoji samo, na drugi kad njime počinje riječ, na treći kad se nalazi u sredini 
riječi i na četvrti kad stoji na kraju riječi. 

Osim ove podjele, arapski su gramatičari izveli i nekoliko drugih. Tako 
npr.: 

a) znaci koji se mogu vezati s obje strane 

b) znaci koji se mogu vezati samo sa desne strane 

c) znaci koji imaju tačke i oni koji ih nemaju 

d) znaci koji se zovu sunčeva slova 

e) znaci koji se zovu mjesečeva slova (o ovoj podjeli govorit čemo opširnije 
kad budemo obrađivali određeni član). 

Arapsko pismo ne poznaje interpunkciju (sem u novije doba, i to djeli- 
mično!) pa prema tome nema posebnih znakova za velika i mala slova. Pri- 
ložena tabela, prema onome što smo več o pismu kazali, predstavlja štampana 
slova, dok če se rukopis formirati sam po sebi i, razumljivo, imat če nešto indi- 
vidualno u sebi ali če ostati u okvirima naše tabele. 

Kad su pojedini narodi preuzimali arapsku kulturu, jezik i ostalo, ovo je pis- 
mo bilo prilagođavano glasovnim zakonima tih naroda i njihovih jezika. Tako 
su nastala pisma; perzijsko, hindu, malajsko, afgansko, kurdsko, tursko, pisma 
raznih tatarskih grupacija i tzv. arabica nastala u našim krajevima u doba Os- 
manlija. 

Na ovom pismu nastale su literature koje arapski književnici nazivaju 
(al-‘adžamiyyatu) - nearapski, strani, barbarski - a koje se danas pod uticajem 
španjolskog jezika zovu „aljamiado" ili alhamijado književnosti. I u nas, u bo- 
sanskoj srednjovjekovnoj književnosti, nastala su takva djela na narodnom je- 
ziku pisana tzv. arabicom. 
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Iz naše tabele se vidi da sljedećih glasova nema u bosanskome jeziku, to su: 
mehko t (saun) 

^ grleni glas h (haun) 

£ zadnjonepčani glas h (haun) 
i mehko d (zaun) 
tvrdo s'(saun) 
tvrdo d (daun) 

-t> tvrdo t (taun) 

Js tvrdo z (zaun) 
grleno a‘ (ajnun) 
t. grleno g (gaynun) 
ti grleno q (kafun) 
j (wawun) zvučni usneni 
«. (hemzetun) bezvučni 

, i>/ i* , 

U tabeli nije moglo biti izdvojeno jedno slovo s i. , koje se zove t b 

• oj ^ 

(taun marbutatun) to znači vezano ,,te“ ili kratko ,,te“, a zovu ga i 
(tau-t-tanisi) ,,te“ za oznaku ženskog roda. Ovaj znak je u stvari glas <- « (haun) 
kome smo dodali dvije tačke. Svaka imenica koja je u jednini ženskog roda 
(osim onih koje su prirodnog ženskog roda) dobiva na kraju ovaj znak (3)3. da 
označi ženski rod, pa se od o ( 3L^> »U ) (taun tawilatun) po tome i razlikuje. 

U svom jeziku Arapi nemaju sljedećih glasova pa nemaju, stoje i razumlji- 
vo, ni znakove za njih. To su naši glasovi i slova: c, č, č, dž, lj, nj, p, ž, o, e i v. 

Zbog toga če se riječi u kojima se nalaze slova gore navedena transkribovati 
onako kako je to najbliže arapskom izgovoru i jeziku. Npr.: Sarayifu, Busna va 
Harsak, Jahurina, Uzran i dr. 

jjjji — Ej j 

Da bismo lijepo, tačno i tečno govorili strani jezik, veoma je važno naučiti 
pravilan izgovor glasova toga jezika. U tom smislu razmotrit čemo najprije 
mjesta - organe gdje se arapski glasovi formiraju. 

Arapski je jezik grleni, bez mnogo vokala, ali uza sve, posljeduje finu inton- 
aciju i ima ogromne izražajne mogućnosti. On je i nastao kao jezik beduina, je- 
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zik pustinje. Zato je njegova širina u izražavanju beskrajna kao i njegova pus- 
tinja stoje! Njegovi glasovi uza sav svoj gutarlni karakter zvuče lijepo u lijepo 
izgovorenoj riječi. 


Konsonanti u arapskom jeziku 

Prema mjestu obrazovanja arapski se konsonanti (suglasnici) dijele na: 
usnene : 

^ ^ r i 

(baun, faun, minum i wawun) 
zubne : 

oOj i j ^ ^ & 

(taun, saun, dalun, zalun, zaun, sinun, sadun, dadun, taun i zaun) 
jezične: 

j J č) 

(raun, lamun, nunun) 
prednjonepčane: 

('i)tS J 1 C 

(yaun, šinun i džimun) 
zadnjonepčane: 

C t L t * d -*(•) * 

(haun, haun, aynun, gaynun, qafun, kafun, haun i hemzetun) 

Prema tvorbi konsonanata u arapskom jeziku izdvojit čemo one koji su bli- 
ski konsonantima kojih imamo u bosanskome jeziku. Zatim čemo ponaosob 
objasniti izgovor onih kojih u našem jeziku nemamo. 

U tabeli koja slijedi istaknut čemo glasove koji su i po obrazovanju, izgovo- 
ru i upotrebi isti kakve ima i naš jezik. 

Prvi glas u arapskom jeziku je elif ( ' ) - Nećemo ga isticati jer on je samo 
nosilac poluvokala hemze ( * ) pa ako ne nosi vokal, na sebi, nema fonetske vri- 
jednosti. 

Ipak - naznačit čemo kako piše. 
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Tabela 2. 




PIŠE SE 


PRIMJER 

TRANSKRI- 

BIRANO 

NA KRAJU 

U SREDINI 

NA 

POČETKU 

SAMO 

IME 

SLOVA 

* "j 

y> 1 

naredio je 
otac 

(a, u, i) 

l 

t 

1 

Ih 

i 

elifun 

1*0 

Ji 

bunar 

B 

— 

’ 

-J 


baun 

e« 

kruna 

T 

- 

- 


o 

taun 

<> 

JL>- 

djed 

DŽ(Č) 

£- 



c 

džimun 

0 

krug 

D 

JL 

X. 



dalun 

J 

opskrba 

R 

J- 




raun 

i* - 

opskrba 

Z 

y > 


j 

zaun 

4 „ 

uzrok 

S 

a- 



u- 

sinun 

i* 

mladost 

Š 

t. 

u- 

i. 



& 


šinun 

4 

olid 

djevojka 

F 


Jl 

. 

_9 


faun 

4 ^ 

velik 

K 

dl 



ii 

kafun 

L-o 

odjeća 

L 

J- 

i 

J 

J 

lamun 

r 5 

majka 

M 

r 

- 


r 

mimun 
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PRIMJER 

TRANSKRI- 

BIRANO 

PIŠE SE 

IME 

SLOVA 

NA KRAJU 

U SREDINI 

NA 

POČETKU 

SAMO 

t' 

rezultat 

N 

Cr 



0 

nunun 

1 JlA 

smiriti se 

H 




0 

haun 

■9 s 

rv 

siroče 

J(Y) 

LT 

- 

-i 

<_S 

jaun 


Hajde da nabrojimo i one znake koji se mogu vezati samo sa desne strane; 
Dakle konsonante koji imaju samo dva načina pisanja. To su harfovi koji se 

9 s s O 9 O 9 99 Os 

zbog te svoje osobine zovu „rastavljeni 44 al-hurufu-l-munfasilatu 
j j j i j l = (ima ih šest). 

Harfovi (znaci, slova) koja se mogu vezati sa obje strane, što znači da imaju 
četiri načina pisanja i koji se s toga zovu „vezani, sastavljeni 44 su al-hurufu-1- 

9s i9 o 9 99 Os 

muttasilatu i , evo ih: 

Spoj konsonanta lamun J i t i elifun dalo je Y (la) koje su nekad neki grama- 
tičari računali kao poseban harf. 

Harfovi koji su obilježeni tačkama (punktirani) spadaju u grupu koja se zove 

9 S S o 9 o 9 99 Os 

al-hurufu-l-mudžemetu - to su sljedeći harfovi: 

d <5 J j 

Harfovi koji nemaju tačke ni iznad ni ispod zovu se „tačkom neobilježena 

9 ss o 9 o 9 99 Os 

slova 44 al-hurufu-l-muhmalatu I - to su harfovi: 

<£ 3 » f J •ii ^ ^ j J C ' 

Kad bolje pogledamo date tabele, vidjet ćemo daje, u suštini, arapski huru- 
fat genijalno i duhovito riješen; daje ustvari na 11 oblika, pomoću tačaka do- 
bro raspoređenih uz minimalan dodatak (od 4 harfa) dobiven cijeli hurufat! 
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Sunčeva i mjesečeva slova 


No, ipak najznačajnija podjela hurufata je ona na tzv. sunčeva i mjesečeva 

»i o i f »» o* » »» o, 

slova (al-hurufu-š-šamsiyyatu i al-hurufu-l-kamariyyatu 

Ki'jJb i ). 

Evo najprije hurufu-š-šamsiyyatu: 

1 « 0 ^ 

Zovu se tako zato što je harf J> uzet od riječi l _ r — i (šamsun) sunce. 

Ako riječ počinje jednim od gore navedenih konsonanata i dobije određeni 
član Ji , taj se početni konsonant udvostručava i označava tašdidom, a konso- 
nant J (lam) od određenog člana se ne čita. Npr.: 

»» i * m J - 

J *- )\ (ar-rađulu) - poznat čovjek J *-j (ređulun) - jedan (neki) čovjek 

J i , + s 

jl-Ul (ad-daru) - poznata kuca jb (darun) - neka kuca 

» i , ■* ... 

(an-nasu) - određeni ljudi (nasun) - neki ljudi 

jjiali (as-sadru) - određena prsa (sadrun) - prsa (uopc'e) 

»si _ , 

5.U-JI (as-samau) - nebo *1— (samaun) - nebo (uopc'e) 

Ovo su konsonanti: 


ij; («-«-) j r i) J >-» £ C ^ 

koje zovemo al-hurufu-l-kamariyyatu. Ako jednim od ovih konsonanata 
počinje riječ, nema udvostručavanja tog početnog konsonanta, npr.: 

Os »s s Os 

(al-hidmatu) - usluga, služba s jL*Ji (al-ibaratu) - objašnjenje, sinonim 

»0» Os . » s s Os 

(al-hubzu) - hljeb (al-ađamu) - Nearapi, stranci 

j \jd\ (al-hiwaru) - dijalog al^3l (al-wafdu) - delegacija 

JbJi (al-halu) - položaj, stanje 


+SS 

(kamarun) - mjesec na nebu, 
ne onaj u kalendaru 
a>- (džaddun) - neki bilo koji djed 

*SS 

(kalamun) - ma koji govor 


» s s Os 

s^>\ (al-kamaru) - određeni mjesec 

i s Os 

(al-džaddu) - određeni djed 
(al-kalamu) - određeni poznati 
nam govor 
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Zatim je tu skupina od tri harfa koja su veoma fleksibilna (često se 
međusobno pretvaraju jedni u druge ili se sasvim ispuštaju. Zbog te svoje oso- 
bine nazvana su „bolesna", slaba, slova al-hurufu-1-illatu &*3i to su j ' — 

cS a sva ostala slova zovu se „zdrava" al-hurufu-s-sahihatu . 

Konačno imamo skupinu harfova koji se zovu al-hurufu-z-zawaidu 
-čijjll dodatna slova to su: 

» ls j i r J cr ° 1 

Ako se u riječi nađe neki harf koji nije iz korjena, onda je to uvijek jedan od 
gore navedenih. Njima se u riječi označavaju razne fleksije kao stoje vrijeme, 
rod, broj, određenost i si. 

. . n o * f >% o* 

Korjeniti konsonanti se zovu al-hurufu-l-asliyyetu 


Arapski konsonanti koji se po izgovoru razlikuju od naših 

Vratimo se ponovno skupini harfova koji su nepoznati našem jeziku da ih 
razvrstamo prema mjestu nastojanja i načinu izgovora. Posvetit čemo im po- 
sebnu pažnju jer od toga, koliko usvojimo njihov specifikum, zavisit če naš li- 
jep i pravilan izgovor ovog velikog svjetskog jezika. 

Glas O (t) međuzubni strujni konsonant - frikativ. Pravilan izgovor se 
postiže ako se vrh jezika priljubi na gornje sjekutiče a onda se brzo, odsječeno 
izgovori naše s - slobodno malo se protepa - poput engl. th u riječi thing. Spada 
u bezvučne konsonante jer pri njegovom izgovoru ne koristimo glasne žice - 
npr.: 

£& (saldžun) - snijeg 

j>\ (asarun) - trag, ostavština 

čJli (salisun) - treći 

Glas i (d) izgovara se poput njegovog bezvučnog para, ovo je dakle, zvučni 
međuzubni frikat. Postavite li jezik na gornje sjekutiče i protepate da izgovorite 
z imate pravilan izgovor (koji je sličan eng. th u riječi that ili with) npr.: 

(uzunun) - uho 

* 

-ii -ii (lezizun) - slatko 
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Glas j- (h) Pravi arapski glas koji se formira duboko u grlu. To je bezvučan 
duboko zadnjonepčani glas koji bi bio najbliži njemačkom eh, npr. u riječi 
acht. - Ako kroz poluzatvoreno grlo jezik povučete unazad, a zadnji dio jezika 
podignete prema nepcu i izgovorite hrapavo naš glas h - čitav govorni organ je 
pri tome napregnut npr.: 

jte (hajrun) - dobro 

j-1 (ahun) - brat 

Glas 9- (g) i ovo je zadnjonepčani ali zvučni konsonant te predstavlja par 
glasu £- . Izgovara se isto kao i njegov bezvučni par samo umjesto glasa h iz- 
govorite g zbog napregnutosti govornog organa i on je eksplozivan. 

j-jlš (farigun) - prazan 

■* .. f 

{te (gulamun) - dječak 

Glas J (q) i ovo je zadnjonepčani bezvučni eksplozivni glas koji je, što se 
izgovora tiče, u odnosu na govorni organ identičan glasovima h i g samo sad 
kad ste postigli položaj jezika izgovorite naše k koje mora biti mnogo eksplo- 
zivnije nego naš glas k npr.: 

i* ^ 

tej (rafikun) - drug 

jvli (kalemun) - pero 

Glas £■ (h) i ovo je grleni-strujni glas koji čete pravilno izgovoriti ako kroz 
napregnuto grlo glasnica primaknutih, usta malo otvorenih, pustite da vazduh 
prolazi blago, a da jezik pri tome miruje. 

1* OJ» 

(hulmun) - san 

+ o - 

(nahlun) - pčela 

Glas ajn ^(‘) Još jedan grleni glas - eksplozivni. Izgovara se kroz vrlo stis- 
nuto grlo naš glas a. Pri tome njegov izgovor zavisi i od vokalnog znaka uz 
njega pa se čuje kao neki naš vokal npr.: 

i* .. ^ 

jap (adadun) - broj 

1*0 

{te (ilmun) - nauka 

1*0 % 

s>s- (umrun) - život 
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Emfatici 

Glas (s) bezvučni emfatik koji se izgovara tako da se zadnji dio jezika 
uzdigne prema mehkom nepcu i oštro i šumno izgovori glas s. 

(rasasun) - olovo 

-w> (sajdun) - lov 

Glas Je (d) zvučni par glasa s. Govorni organi se nalaze u istom položaju 
kao i pri prethodnom konsonantu s tim što se izgovara naš glas d. 

Glas ie (t) zubni bezvučni glas čiji čete izgovor postići ako jezik blago po- 
vijen pri maknete uz sjekutiče i pri tome izgovorite naš glas t. 

jiJ* (tarikun) - put 

J &3 (vatanun) - domovina 

Glas Ji (z) zvučni frikat koji se izgovara kao i prethodni samo se mjesto t iz- 
govori naše z. 

* 

Jai- (hazzun) - srec'a 
(zahrun) - leđa 

Poluglas (■ - (hamza) je još jedan emfatik - bezvučni frikat. Pošto njemu pri- 
pada posebno poglavlje, vratit čemo mu se kad za to dođe vrijeme. 

Ostao nam je još jedan usneni zvučni konsonant - glas w. On spada u one 
glasove koje smo preko turskog jezika primili kao v. Međutim, nema u araps- 
kom jeziku glasa v. Ovaj se konsonant izgovara najbliže engl. w (tj. usne su 
zaokružene a govorni organ nešto napregnut, kao 

e\j (wadin) - dolina 

* 

* " 

aJj (waladun) - dijete 


Specifičnosti u pisanju dugog vokala - a - 

Dugi vokal - a - piše se na dva načina i to: 

1. ako se dugo - a - javi na početku ili u sredini riječi, onda se iza znaka - 
(fetha) doda jedan (elif) ', npr.: 

(babun) - vrata j5'j (raikun) - divan, krasan 

jb (darun) - kuca (džamiun) - džamija 
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Pazi, da ne zaboraviš, da ' (elif) spada u konsonante koji se vežu samo s 
desne strane. 

Ako riječ počinje kratkim vokalom - a - ' (elif, hemze, fetha) a iza njega sli- 

a 

jedi elif I, bez vokala, na takav elif stavit če se znak~ koji se zove - pro- 
duženje npr.: 

j* - (amirun) - zapovjednik 
- d\\ } (Kur anun) - Kur’an 

i * , » i , , 

Ako iza elifa dođe hemze t takav znak se zove Sjj-juJI j>]i\ - dugi > i nad ta- 
kav i (elif) ne stavlja se medd, npr.: 

jUiu (bagdau) - mržnja 

% + m 

(sahrau) - pustinja 

2. Ako se dug vokal - a nađe na kraju riječi, označit če se konsonantom (y) 
nad kojim stoji - (fetha) npr.: 

(zikra) - uspomena, sjecanje, opomena 

/O % t t 

<_s j-io (bušra) - radosna vijest 
(al-fata) - momak, mladić 

J\ (ila) - ka, k 

Js. (ala) - na 

Ako se ovakav završetak veže za neki sufiks, npr. ličnu zamjenicu konso- 
nant ii se ispušta, i umjesto njega piše se elif, npr.: 

- vaša radosna vijest 

9 ' 9 . 

ala* - njegov pravi put 
- tvoje sjecanje 

Napomena: Ako na riječ treba staviti konsonant ij (y) da označi dužinu vo- 
kala a, a prije toga već imamo jedno ls koje je na toj riječi u jednini bilo korje- 
niti konsonant, tada se ovo piše elifom ' npr.: 

iij'j (zavijetun) - ugao, kut Sj-u (hadijjetun) - dar, poklon 

č'jj (zavaja) - uglovi, kutovi EU* (hadaja) - darovi, pokloni 
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2. Ovakav znak, kojim se obilježava dugi vokal - a zove se 
kratki elif. 


j y**2-H*v Jl }fl — 


Kad su konsonanti i_S j ' upotrijebljeni za oznaku dugih vokala, nad njih se 
nikad ne stavlja znak za zatvoren slog tj. znak da konsonant nema vokala tj. su- 
kun_. 


Ima nekoliko riječi u arapskom jeziku u kojima se dug vokal ničim ne 
označava. Te riječi se smatraju izuzecima u ortografskom smislu, ali se pri iz- 
govoru vodi računa o dužini vokala. Npr.: 


(haza) - ovaj 
dJJj (zalike) - onaj 
(hakeza) - ovako 
dl (ilahun) - božanstvo 
aIii (Allahu) - Bog 


% < o * , 

)\ (er-rahmanu) - milostiv 
iib (salasatun) - tri 
(lakin) - ali 

i , o, 

(El-harisu) - vi. ime 


Isto tako ima jedan I (elifun) koji stoji iza konsonanta wawun. Kad ovaj 
označava treće lice perfekta u množini za muški rod koji se nikako ne čita, stoji 

, , . _ s * o * 

samo da zaštiti taj konsonant pa sei zove zaštitni elif dli^l ^jJi npr.: 

- oni su napisali 


Vokali u arapskom jeziku 

U arapskom pismu vokali se označavaju određenim znacima koji se zovu 

Pl- j>- (harakatun pl. harakatun). Ti se znaci stavljaju iznad ili ispod 
konsonanta - ali samo ako se radi o tzv. kratkim vokalima, dok se dugi vokali 
označavaju drugačije. 

Postoje tri znaka za tri kratka vokala i to: 

1 . Kratki vokal - a - označava se fethom - iznad konsonanta, npr.: 

(basama) - osmjehnuti se 

JC (saala) - pitati 

2. Kratki vokal - i - označava se kesrom _ ispod konsonanta na koga se od- 
nosi, npr.: 

(kutiba) - bilo je napisano 

, J> 

(fuila) - bilo je urađeno 
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3. Kratki vokal - u - označava se dammom - iznad konsonanta - a to je u 
stvari mali, sitan konsonant j. 

Kad stoje na samom početku riječi sva ova tri kratka vokala pišu se nad 
(ispod) elifa - pa tako imamo npr.: 

y 

i - u 

i-i 

t - a 

4 . 0 * . 

Konsonant sa vokalom zove se iJ (mutaharrikun), ali ne mora konsonant 
imati uvijek vokal. Takav konsonant, koji nema svoga vokala, nosi na sebi 

o t* 1> 

znak - koji se zove (sukunun) a sam konsonant bez vokala zove se ^S"L- 
(sakinun - miran). 

Napomena: Naročito treba istaci da adekvatan izgovor našeg vokala - e - u 
arapskom jeziku ne postoji ni u kratkom ni u dugom obliku. Izgovor vokala - a, 
u, e - izmijenjen je preko turskog jezika i takav došao do nas. Izmijenjen izgo- 
vor mnogih arapskih konsonanata ušao je u turski jezik, ali to nije predmet 
našeg sadašnjeg zapažanja. Da bi sačuvali arapski izgovor, barem donekle 
pravilan, pojavili su se tzv. „jaki (tvrdi) konsonanti“ nad kojim se fetha - čuje 
kao otvoreno - a. 

Evo tih konsonanata: 

<3 ± u* t C 

U slučaju da jedan od ovih konsonanata bude bez vokala, onda če se fetha - 
na prethodnom konsonantu (ma koji to bio konsonant) čitati kao otvoren - a - 
npr.: 

jlai (fadlun) - dobrota, vrijednost 

•9 ' Os 

i J l ** (magfiretun) - oprost 

o , 

(rahmetun) - milost 

Da bismo pravilno izgovorili vokal - a - (kad se fetha ne nalazi nad jakim 
konsonantima), namjestili ste usne kao da čete izgovoriti naš vokal - e - a pri 
tome izgovorite kratko - a - i dobili ste pravi arapski izgovor! 
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Dugi vokali 

Nastaju kad se konsonantu, koji nosi kratki vokal, dodaju određeni konso- 
nanti ( -> ) ^ j ' i to tako da dugom vokalu - a - odgovara elif ili i s o čemu 
cento govoriti opširnije. Dugom vokalu - i - odgovara kesra - i konsonant (j) 

i 

lS , a dugom vokalu - u - odgovara damma i - konsonant j npr.: 

+ - 

f.S (karimun) - plemenit 

Ovdje konsonant j nosi kesru pa da bismo dobili dužinu vokala - i - konso- 
nantu j dodali smo konsonant -> (ovako se i_s označava kad nije na kraju riječi). 

Evo još nekoliko primjera: 

+ - 

(sagirun) - malen 

+ , # 

(rahisun) - jeftin 

+ / 

(kebirun) - velik 

+ . . 

(azimun) - veliki, uzvišen 

Što se tiče dugog vokala - u - nastaje isto kao i dug vokal - i - tj. kad nad ne- 
kim konsonantom stoji damma _ onda se takvom konsonantu doda konsonant 
j da bi se dobio dugi vokal - u - npr.: 

ii or ii 

pl. v (kulubun) - srca 
(duhulun) - ulaz 

•9 o- +99 

pl. o (bujutun) - sobe, kuče 

+ 99 

fjL (bulugun) - postignuće, zrelost, punoljetnost 

Napomena: 

a) Kad konsonanti - j - ' služe kao oznaka za duge vokale, nikad se na 
njih ne stavlja — 

b) odi (alifu-l-wikayati) - zaštitni elif 

Zove se tako zato što se piše na kraju 3. lica prošlog vremena u množini m.r. 
ali se ne čita i služi da zaštiti konsonant j od mogućeg vezivanja tj. da zaštiti 
glagolski oblik, npr.: 

(dahalu) - oni su ušli 

9 ' ' _ . 

I (zahabu) - otišli su 
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Ne zaboravimo veoma važno pravilo u vezi sa sukunom - 2 

a) Dva konsonanta, oba bez vokala tj. oba sakin, nikad ne stoje zajedno. 

b) Svaki se konsonant tj-j - ' koji označava dug vokal smatra sakinom. 

c) Nijedna riječ ne može početi sakinom. 

Ovo sve znači da se u ovakvim situacijama (ako dođe do njih) jedan sakin 
,,pokreče“ kesrom - osim izuzetaka o čemu vidi u poglavlju o hemzetu c . 


Al-hemzetu « - pisanje i upotrebe 


Prvi znak arapskog pisma je ' (elifun). Veoma je malo jezika na svijetu u 
kojima na početku ne stoji glas sličan ovome. Uporedi vokal - a - u svim vari- 
jantama evropskih jezika pa zatim početno slovo latinskog pisma - a - , grčko - 
alfa hebrejsko - alef - pa čak i jedan sličan simbol iz egipatskih hijeroglifa! 

Ovaj arapski početni konsonant je veoma specifičan več i po tome što može 
biti nosilac sva tri postojeća vokala kad su kratki i kad su na početku riječi. 
Može da bude oznaka dugog vokala - a - bez obzira na kom mjestu u riječi se 
nalazi. Vezan je uz jedan drugi znak koji u alfabetu nije ni naznačen i koji se 
zove (hemzetun) * . Izgovara se nešto blaže nego opisani grleni glas (‘ajnun). 
Kad nam, dakle, treba neki od kratkih vokala i to na početku riječi, kao što smo 
već rekli, tada se koristimo elifom i hemzetom zajedno i to za kratak vokal - a - 
1 za kratki vokal - i - 1 za kratki vokal - u -5. 

(ummun) - majka 

* 0 

!•— ! (lsmun) - ime 

ćl- 1 (asadun) - lav 

Ako u jednoj riječi u korijenu imamo hemzetun, onda ima nekoliko pravila 
kojih se moramo pridržavati kod pisanja ovog znaka. Nosilac hemzeta može 
biti konsonant <w, t>j, i ' elif. 


2 Sukun - (ovaj kružić iznad konsonanla) pokazuje da taj konsonant nema užase vokala. To je tzv. 

„miran" konsonant. Takav će konsonant sa susjednim činiti zatvoreni slog, npr.: 

* 

oij (waktun) - vrijeme 

* a x 

( šamsun) - sunce 


^ v O > 

i— j-C* (madrasatun) - škola 
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Kad će biti nosilac jedan od ovih znakova, vidjet ćemo iz sljedećih pravila: 

1. (Hemzetun) <• stoji nad elifom kad se u korijenu riječi nađe na prvom 
mjestu bez obzira koji je vokal uz njega npr.: 

(amara) - on je naredio 

i }\ (ikre’) - čitaj (za muški rod imperativ) 

,, * 

(uhiza) - (bilo je) uzeto, (uzeta, uzet) 

2. Kad se hemzetun « nađe na drugom mjestu u riječi, onda njegov nosilac 
zavisi od vokala na prethodnom konsonantu, tj. ako je na prethodnom zdravom 
konsonanlu bio vokal - a - (fethatun - ) onda će hemze stajati nad elifom. Ako 
je na prethodnom konsonantu bio vokal - u - - , onda hemzetun stoji nad j w, a 
ako je na prethodnom zdravom konsonantu bio vokal - i - - , onda će hemzetun 
« stajati nad konsonantom cS j , koji će se u sredini riječi pisati 

Sasvim je razumljivo da tada nema svoje dvije tačke ispod, jer bi u tom 
slučaju imali napisan jedan preko drugog dva različita konsonanta. Npr.: 

Os *0 

j (ra’sun) - glava Jj. (bt’run) - bunar 

oiji (kara' at) - ona je čitala 'JL. (sa’ala) - on je pitao 

(ru’usun) - glave t_o^(mu’addibun) - vaspitač 

(mu’allifun) - autor j (ri’atun) - pluća 

Ovako se * (hemzetun) piše bez obzira da li je sa vokalom ili bez njega; osim 
u slučajevima kad se prije hemzeta nađe konsonant bez vokala. Tada se gleda 
na vokal koji stoji nad hemzetom i nosilac se određuje. Prema tome - fetha 
odgovara elifu, - kesra odgovara konsonantu jaun ^ i - damma odgovara kon- 
sonantu j w. Npr.: 

(mesulun) - koji je pitan 

JL-i (nasalu) - mi smo pitali 

3. Hemze se piše na kraju riječi nad svoga nosioca također prema konsonan- 
tu koji se nalazi prije njega i njegovom vokalu (ako je - onda nad ' ako je - 

» 

onda nad <_s , ako je - onda nad j ). 

V}\ (iqra’) - čitaj 

Tjj (iqra) - čitajte vas dvojica 
(iqrau) - čitajte (vi) 
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Ako se hemze nađe iza dugog vokala, onda se piše samo. Npr.: 
tCr (džaa) - on je došao 

i , t 

s.j>h (jađžiu) - on dolazi, doci če 

» 

(suun) - zlo 
itS} (kiraatun) čitanje 
JtCJ (tasaala) - on se raspitivao 

(muruatun) - humanost, čovječnost 

4. Hemze če se pisati nad dio slova - j i onda kad prije njega bude konso- 
nant -> j, ali bez vokala tj. sakin kao i kad taj konsonant bude upotrijebljen kao 

oznaka za dugi vokal - i -> npr.: 

•**0, m 

(hajatun) - lik 

* s „ 

(hatiatun) - greška. 

Hamzatun če se pisati nad -> j i u slučaju da stoji na kraju ako je prije njega 
konsonant sa vokalom - i - npr.: 

(hatia) - on je griješio 

. . . >( # 1 # 

U vezi sa ovim pravilom riječ jy\ (lmruun) - čovjek če se u svakom padežu, 
(a ima samo tri, ali o tome kasnije!) pisati drugačije, npr.: 


»a 

SA 

nominativ 


genitiv 

ft 

akuzativ 


Spojeno i rastavljeno hemzetun 

( j * j** ) 

Ovog poluglasa koji smo nazvali hemze «■ ima dvije vrste i to spojeno i ras- 
tavljeno hemzetu-l-wasli, i hemzetu-l-kati. Bez obzira kojoj 

vrsti pripada ovaj se poluglas na početku riječi mora čitati jer se u arapskom je- 
ziku ne može početi riječ konsonantom bez vokala ili kako se to kaže u araps- 
. * ' . .. 
kom jeziku (sakin) glasom koji nema svoga vokala. 

Kad se međutim, nađe u tekstu, a to znači daje spojeno za riječ koja je bila 
prije njega, valja znati pravila čitanja takvog «. . 
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Objasnit c'emo koje se * smatra spojeno. Ono koje se ne bude spomenulo 
pripada onoj drugoj vrsti. Ako je to spojeno, onda se obavezno nad njega stav- 
lja znak^koji se zove (as-silatu) i koji tu stoji da pokaže da se taj glas ne može 
čitati. Evo tih slučajeva: 

1 . U sljedećim imenicama spojeno hemze je korijen ili konsonant i neće se 
čitati nikad (sem kad jedna od ovih riječi stoji sasvim izdvojena, izvađena iz 
teksta, kad je npr. u rječniku!). Svaka druga riječ, koja ima na početku i , a ima 
ih imnogo u jeziku, ne potpada pod ova pravila - a to znači da se čita! 

Evo tih sedam riječi: 

if O *0 

(ibnun) - sin olćj (isnani) - dva 

J'O ,„0 

H (ibnatun) - kći jkči (isnetani) - dvije (kao brojevi) 

* *0 ' tlo 

jsl (imrun) - čovjek (ismun) - ime 

3 M (imraatun) - žena 

2. Početni glas određenog člana je l (elif) nad koji se ne piše s ali se i on 

ubraja u - spojeno hemze pa se osim kad stoji na početku govora 

također nikad ne čita, npr.: 

c~Jl ja - iz kuće 

jlaJl - ka kući 

cJjl ^ - u kući 

3. U svim glagolskim oblicima, gdje se zbog konjugacije pojavio elif sa 

hemzetom 1 , nikad se ne čita osim četvrte proširene glagolske vrste gdje je 
uvijek - rastavljeno hemze koje se čita. 

Kad se uz sedam riječi koje imaju jVjll - spojeno hemze na početku 
stavi određeni član čiji je prvi glas također rastavljeno hemze ^Ja ili , onda 

glas -1- J od određenog člana, koji je inače bez vokala, dobiva vokal - i - - 
npr.: 

jij\ £* - sa sinom 

.uj - poslije imena itd. 


33 



ARAPSKI JEZIK I 


Kad se prije sedam riječi koja počinje jVj5l - sastavljenim hemzetom 

* 

nađe riječ koja se završava bez vokala ^L. , tad se na tu riječ stavlja vokal - i - 
- npr.: 

im' j* ■ °d kćeri 

* - - 

O jf- - o njegovom imenu 


Izuzetke od ovog pravila čine: 


a) prijedlog y - od kad dođe na riječ koja je određena, dobiva vokal - - 
npr.: 


i- jJlJi - od škole 

- od majke 


b) prijedlog -U - od i lične zamjenice JJ* - oni, Jjr - vas, 

.... .. ... * 
dvije varijante - skraćenoj i pravoj! ) čitaju se vokalom - u - - 

ft . % t 

^ kao i i*. 


O IH/ 0 f 

i vi 3 (u 

» lo, t t % » 


c) ako ispred riječi koja počinje JUjIl - spojenim hemzetom bude riječ 

koja se završava na konsonant j ili <s , tada se konsonant j w čita sa vokalom 
* 

-u - - , a konsonant (j , vokalom - i - _ , npr.: 
i _•.*.! ! j a La . a - izabranici naroda 
tsi j - pred predsjednikom 

Kod čestica - da, i jl - ili, dođu pred riječju koja počinje sastavljenim 

0 x O t + . % . 

hemzetom. »>•>-* ne dodaje se vokal - u - - nego vokal - i - _ , npr.: 

|J >&' J - da ste saznali 
4JU jt cJi - ti ili tvoj sin 


Sastavljeno hemze ne samo što se ne izgovara nego se i ne piše u sljedećim 
slučajevima: 

a) uz imenicu ime u frazi npr.: 


- u ime 

• ... . . 

b) uz imenicu jj[ , sin kad stoji između dva vlastita imena, a nije rečenica 

nego dio tog imena, npr.: 

«- *0 > O fi y 0 * 

-uj- 1 - Ahmed Ibrahimov, 


3 O ovoj vrsti zamjenica još će biti riječi čim naučimo ono što u uvodu gramatike dolazi. 
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ali ako to treba da bude rečenica, npr.: 

^ -u^-i - Ahmed je sin Ibrahimov, onda ostaje. Isto tako bi moralo biti 
napisano u slučaju da se nađe na početku retka. 

c) Kad se pred riječ koja počinje - sastavljenim hemzetom doda 

upitna čestica, 1 - da li, npr.: 

?( ) l a* dJLa - Da li je ovo tvoj sin? 


Slog 

% , , * * o , 

( maqtaun > 

U arapskom jeziku postoje dvije vrste slogova (glasova koji se u jednoj 
riječi izgovaraju zajedno, jednim dahom) i to otvoreni i zatvoreni slog. 

U otvorenom slogu vokali mogu biti ili dugi ili kratki. Otvoren je dakle, sva- 
ki konsonant sa vokalom, npr.: da-ra-ba ili ka-la Ju . Zatvoren je svaki 

slog koji se sastoji od konsonanta na kome ili uz koga nema vokala, npr.: 

0 fc ,0 / 

- dah-radž-tum. 

Upamtimo, da se u arapskom jeziku ne može početi riječ konsonantom bez 

vokala kao i to da se dva konsonanta bez vokala ne mogu nači u jeziku uopće. 
. * . . , , 
Svaki se dug vokal smatra jS"L. kad dođe na neki konsonant i ne mogu doći je- 
dan do drugoga kratak konsonant bez vokala i dug vokal na nekom konsonantu 
(npr.: u našem jeziku prst, bdjeti i si.). Ako se u arapskom jeziku upotrijebi 
neka strana riječ koja počinje konsonantom bez vokala, nužno je u transkripciji 
dodati vokale, npr.: 

(Bijalašnitsa) - Bjelašnica 
(Teribivitš) - Trebevič 
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Udvojeni konsonant 
(at-tašdldu -bJLijl) 

Uobičajena je pojava u arapskom jeziku da stoje dva ista konsonanta jedan 
do drugog. U takvom slučaju piše se uvijek samo jedan i iznad njega stavi znak 
_ koji se zove at-tašdldu - pojačanje (dolazi od glagola - ojačati, pojačati a-ći). 
Npr.: 

i, # . 

} - bježao je (mjesto jj ) 
a* - brojao je (mjesto jap ) 

Znak za dužinu vokala • a - 
(al-maddu -uJI ) 

Ako riječ ili slog u riječi imaju udvojen vokal - a - , tada se nikad ne pišu 
dva \ I, nego se nad jedan i stavi znak ~ koji se zove 5-uJi (al-maddatu) tj. pro- 
duženje (dolazi od riječi odnosno glagola ju - produžio je, pružio je). Npr.: 

% (malaa) - napunila su njih dvojica (mjesto bU) 

S T - zapovjednik (mjesto /*“ ) 

Ovaj znak često susrećemo i u skraćenicama kao stoje: 
jdj - i tako dalje (mjesto « >T J \ ) 

Neodređeni član 

% o e < 

(at-tenwinu jj jj=JI ) 

Arapska imena mogu biti određena ili neodređena. Svako ime, osim vlastitih 
imenica, nad kojim ili ispod koga stoji udvojeni znak za vokal (bilo koji vok- 
al!) smatra se neodređenim. Neodređeno je svako ime koje je nepoznato ili 

koje u tekstu prvi put spominjemo. Da se radi o nepoznatom imenu, imenici, 
. . . + * 
pridjevu ili broju, vidi se po znacima - (un) za nominativ, - (in) za genitiv, - 

* 

(an) za akuzativ. Razumljivo je da neodređeni član stoji uvijek na kraju riječi i 
nužno gaje izgovoriti u određenim prilikama, prema pravilu koje je navedeno 
kod čitanja otvorenog vokala - a - nad pojedinim konsonantima. 
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Nosilac udvojenog vokala je glas koji se našao na kraju riječi. Izuzetak od 
ovog pravila je slučaj kad se na kraju riječi nađe i. « (glas koji smo označili kao 
„okruglo' 4 , vezano ili žensko ta) a ta riječ bude u akuzativu. Naime, u akuzativu 
oznaku neodređenog člana uvijek pišemo nad I . 

Samo imenice ženskog roda u jednini ne možemo opteretiti elifom jer bi im 
se izgubio oblik. Isti je slučaj i sa onim riječima koje se završavaju na tzv. krat- 
ki elif ij , npr.: 

*, .0 - 

i-j-u (medresetan) - školu 

* i* 

(džannatan) - baštu 

* t 

l5a» (hudan) - uputu 
- ali . 


Određeni član 
(lamu-t-ta‘rifi Ju ) 

Kad ispred nekog imena stoji skupina °J' (lamu-t-tarifi) - to je onaj kojim se 
određuje određeni, poznati lam, onda se takvo ime smatra određenim ili pozna- 
tim i sasvim logično odmah gubi tenwin (neodređeni član) zato što jedno ime 
ne može biti istovremeno i određeno i neodređeno. Ova se skupina, koja ima 
funkciju određenog člana, piše zajedno sa riječju na koju dolazi. Uvijek se piše 
na isti način, ali se ne čita uvijek jednako. Nekad se od određenog člana čuje 
samo ^ (elif), nekad samo J (lam), a nekad se ne čuje ni jedan ni drugi glas, 
nego se onaj koji ih slijedi udvostručuje. Počnimo redom: 

1. Od određenog člana se čuje samo l (alif) u slučaju da riječ koju smo 
odredili počinje jednim od konsonanata koje smo nazvali sunčeva slova. To su: 

Ovakva riječ bi se morala čitati ovako: 

ti* t o i * 

jIjJ! (ad-daru) - kuca (aš-šamsu) - sunce 

t ,s , t al 

J (at-tarafu) - strana (as-sulhu) - mir 

(Jiall (az-zulmu) - tiranija (an-nawmu) - san itd. 
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2. Od određenog člana se čuje samo J (lam) ako riječ počinje jednim od 

ti , , o > o, ... 

slova koja smo nazvali mjesečeva slova ako se pred tom riječju 

nalazi neka druga riječ pa se u izgovoru moraju vezati. Evo tih slova: 

<s » j f J '-i ^ ^ <-p ' 

Npr.: 

i- j_lJ i (amama-l-madrasati) - pred školom 

JJ (kabla-l-fađri) - prije zore 
(bi-l-hajri) - dobro 
-uklb (bi-l-hamdi) - sa zahvalnošču 
<.LJ| (fi-l-mai) - u vodi 

j> (fi-l-ajni) - u oku, na izvoru 

3. Ako riječ počinje jednim od sunčevih slova a prije nje se nalazi riječ sa 
kojom je ona vezana, onda se od određenog člana ne čuje ni elif ni lam, nego 
se sunčevo slovo udvostručuje i na njega stavlja znak udvostručavanja, npr.: 

jijJl <i y (fawka-d-dari) - iznad kude 
clS'jJL (bi-z-zakai) - bistrinom, oštroumnošču 
J&i oki (tahta-s-salđi) - pod snijegom 
(fi-n-newmi) - u snu 

Potpuno se izgovara određeni član samo u slučajevima kad se nalazi na ne- 
koj riječi koja počinje jednim od mjesečevih slova a tom riječju počinje misao 

tj. rečenica ili stoji sama npr.: 

» ,0* 

(al-babu) određena, poznata vrata 

s O, # 

(al-kamaru) - mjesec 

to s o, ... 

jč>č\ (al-hajru) - dobro (i kao imenica) 

4jjbJi (al-đarijatu) - susjeda 
jkili (al-fahru) - ponos 

* O s Os 

jl^JI (al-hamdu) - zahvalnost 

Ako određeni član dođe na neku riječ koja u korijenu (na početku) ima sas- 
tavljeno hemze onda se zbog dva konsonanta bez vokala, koji su u 
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toj situaciji jedan do drugoga, stavlja vokal - i - na konzonant J lam od 
određenog člana, npr.: 

jAfi - određen, poznat sin 

* 0 „ 

l*-An - određeno ime 

Ako prije riječi koja je određena, dođe neka riječ koja ima na sebi ne- 
određeni član (tanvvinun) tada se, da bi se izbjegla dva konsonanta bez vokala, 
toj neodređenoj riječi doda vokal - i -, na tenwin, pa se čuje, ali ne piše taj o, 
npr.: 

,o*o i , 

■ čJJLd' o*' ( đ ) (alijuni-bnu-l-maliki) - Ali je sin vladara. 

i , o , o , t . 

. . . j»Jl ( o ) (jewmeizini-l-hakku) - tada istina... 

* , 

Ako ispred određene riječi dođe prijedlog J (li-za) ili čestica J (le) koja 
služi za pojačanje i nema neki poseban smisao, tada se elif od određenog člana 
i ne piše. Npr.: 

* t 

J>- (li-r-ređuli) - čovjek 

i , o/ 

i (la-l-hakku) - uistinu, zaista 

Ako prije određene riječi stoji dugi vokal, on se samo u izgovoru skraćuje, 
npr.: 

U (ma-l-‘ilmu) - Šta je nauka? 

J 1 (fi-l-ardi) - na zemlji 

(*!*)' (zu-l-‘ilmi) - učen 


Akcenat 

*, o f , 

(an-nabratu ) 

U arapskom jeziku postoji pravilo po kome nikad zadnji slog nije naglašen. 
Od zadnjeg sloga ka početku riječi akcenat se nalazi uvijek na prvom zatvore- 
nom slogu, npr.: 

Jl* (kala) - on je rekao 

, * 

(hajjatuna) - krojači 

•* 0 X 

(madždun) - slava 
(mukatabatun) - dopisivanje 
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Ako u riječi nema zatvorenog sloga, onda se akcenat nalazi na prvom slogu 
ako riječ nema više od tri konsonanta, a ako riječ ima više od tri konsonanta, 
onda na drugom slogu. Npr.: 

(kataba) - on je pisao 
a-IL (talabatun) - studenti 


Brojke 

Za razliku od slova arapske se brojke i čitaju i pišu slijeva nadesno. Prema 
nekim podacima Arapi su brojke usvojili iz sanskrita - iz Indije, dodali im nulu 
i tako ustrojili dekadni sistem. Evropljani su te brojke preuzeli od Arapa i naz- 
vali ih „arapskim" kako ih i mi nazivamo. Evropljani su ih malo modificirali pa 
se zato razlikuju od svih koje čemo vam naznačiti: 

I T r t olVA^\. . 

123456789 10 (nula) 0 

\r \A TV r<\ o \ <u TAVICA 

13 18 27 39 51 91 100 1000 1984 2876.98 

Svoje brojke Arapi su počeli označavati pojedinim konsonantima sakuplje- 
nim u jedan sastav i tako uveli tzv. abdiat sistem u kojem svaki harf ima svoju 
numeričku vrijednost. Sama po sebi skupina nema drugog (gramatičkog) 
značenja, ali se često (i danas) koristi da iz npr. nekog stiha u kome su zastup- 
ljeni dati konsonanti saznamo kad je neki objekat podignut ili koliko je koštao 
ili kad je darovalac rođen ili umro itd. 

Evo najprije te skupine konsonanta: 

0 . ' 0 ' 0 - 0 0 " * * O Z , 0,0^ 

A evo njihove numeričke vrijednosti: 

12 3456789 10 


J f 4 U* £, ^ ^ 

20 30 40 50 60 70 80 90 100 
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j Jr- ° ^ č ^ y t 

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 

Velika je bila vještina sročiti neku sentencu, stih, akrostih, zahvalnicu i 
slično koristeći se vrijednošću pojedinog harfa, da bi onaj koji čita znao iz toga 
natpisa kad je npr. objekat podignut, kad je npr. neko rođen ili umro, koliko je 
objekat koštao, koliko gaje ljudi gradilo i si. 

Takvi se natpisi nalaze i u našoj Republici na historijskim objektima na više 
mjesta a ima ih a u islamskom svijetu mnogo. 
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Dio gramatike koji se bavi proučavanjem oblika riječi, promjenom riječi i 
nastavcima koje ta promjena izaziva zove se u arapskom jeziku jlip . 

Riječ u arapskom jeziku može biti sastavljena od jednog do šest slova. Više 
od šest slova u korijenu riječi nema ni jedna arapska riječ! Od po jednog slova 
obično su uzvici i po neki prijedlog, od po dva slova su obično čestice i neke 
zamjenice, dok po tri slova u korijenu imaju glagoli i to u 3. licu jednine 
muškog roda u vremenu koje je prošlo gdje je i najčistiji oblik glagola. Uslov 
je da u korijenu tada nema jednog od konsonanata s j ' koje arapski grama- 
tičari nazivaju bolesna slova zbog njihove česte, lahke i nužne trans- 

formacije (promjene) i zbog mogućnosti njihove upotrebe (i kao konsonant i 
kao vokal - vidi u uvodnom dijelu pisanja dugih vokala!). Zatim su od po tri 
slova u korijenu mnoga imena, dok neki pridjevi i imenice imaju u korijenu i 
po više od tri konsonanta. Npr.: 


j - i, pa, te 

i % 

»j - zatim 
* „ 

jj* - pero 

- trgovac 
- dunja 


- on je napisao 

i t 

j* - one (zamj. ž.r. mn.) 

- rijeka 
jLUiP - žedan 


- starica 


Specifičnost arapske morfologije jeste njena fleksija, njena deklinacija i 
konjugacija, ali i njena nepromnjenljivost izražena preko svih morfoloških 
promjena. Sve promnjenljive vrste riječi izvode se, uglavnom, iz 3 korjenita 
suglasnika koji se izražavaju skupinom J--*- i (faun, anjun, lamun) a vokalizi- 
raju se kao što smisao zahtijeva. Ova se skupina dade proširivati pa lako ima- 
mo mnoštvo oblika sa uvijek novim značenjem. Skupina ovih konsonanata 
zove se Ol>Jl (al-mizanu) vaga, paradigma prema kojoj se mjesto te skupine 
uzima sam korijen riječi, npr.: 


(kataba) kao (faala) 

, t . x J 

(kutiba) kao (fuila) 

■* -o^ * * o „ 

(maktabun) kao (mafalun) 
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O oblicima paradigme za nepravilan (ili kako ga neki zovu slomljeni) plural, 
zatim razni oblici pridjeva i velika šarolikost glagolskih oblika bit će još dosta 
razgovora. 

Što se pak arapske gramatike jJp jezikoslavlje (‘ilmu-s-sarfi wa- 

n-nahwi) tiče već smo se uvjerili daje po svemu drugačija u poređenju sa in- 
doevropskim skupinama jezika. Možda je nešto siromašnija glagolskim oblici- 
ma pa ni sintaksa nije nešto razvijena. Ali jednostavnost - a posebno bih istakla 
logičnost u izražavanju - čine je neobičnom ali i primamljivom. Kad o tome u 
globalu razmislimo, onda zaključimo: dva roda, tri padeža, tri broja, tri vreme- 
na, tri lica i krajnje jednostavne rečenice koje se nižu jedna do druge - a ipak se 
smatra „teškim" jezikom. 

Obično je „najteže" prepoznati prave vokale. Rekli smo, naime, da se ne 
označavaju ni u štampi ni u književnosti. Ali kad je riječ o Kur'ani-kerimu, vo- 
kali su od samog početka i pisani. Jezik časnog Kur’anaje jedinstven, melo- 
dičan i prirodno nedostižan. Jasno je da se neće, ne može i ne smije mijenjati 
Božija riječ - pa vokali čuvaju tekst Kur’ana i osiguravaju mu pravilan izgovor. 

Pošto Kur’anski jezik zahtijeva potpuno razumijevanje, javila se posebna nau- 

• • . •* * 0 

ka koja ima za cilj da pojasni sve što se učini nejasnim. To je ^ . 

To je tako pri čitanju ma kog arapskog teksta i zato, svakoj se riječi mora 
pokloniti puna pažnja i mora se sa sigurnošću čitati i naći pravi smisao. 

Kao i u većini jezika i u arapskom se jeziku riječi dijele na promjenljive 
^yiS\ i nepromjenljive . 


MORFOLOGIJA 




PROMJENLJIVE RIJEČI 


IMENA 

lul/vi 


GLAGOLI 

llUi'VI 


'"••i' . . * * j o o, 

1. imenice - »U- VI 1. pravilni - ^LJI J*iJI 

2. zamjenice - Juliji 2. nepravilni - J^iJi 

% ,4 * 

3. pridjevi - oLL^Jl 

4. brojevi - jUpVI ^1 


NEPROMJENLJIVE RIJEČI 

ČESTICE 

J , >t Os 

• i Oi i 

1 . prilozi - ja. J' ^3 ^ 

. ** O > O r 

2. prijedlozi - >>Ji j>- 

3. veznici - 

,4*0* 

4. uzvici - 
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STVARNE (KONKRETNE) 

Ox O 1,0, 

£.Lq-~w! 

t a, 

1. vlastite imenice - 

e ote 

2. zajedničke - l _ r ^d' (*— i 

3. zbirne - j»—l 


IMENICE 

MISAONE (APSTRAKTNE) 

xO x 0 J , O X 

$ L>— 


ZAMJENICE 

> - i ■ 

, i 

1 . lične zamjenice - 

2. pokazne zamjenice - i jLiV' ^L*\ 

3. odnosne zamjenice - J 

• • x © o > o 

4. upitne zamjenice - 


PRIDJEVI 
* '* 

oLLaJl 

1 . obični pridjev - 

J, J, t 0 J, » X 

2. pridjev koji pokazuje boje i tjelesne (osobine) - u*aJ! 

... .. • . ( , >0x0 t0 

3. pridjevi koji označava pripadanje (prisvojm) - 

x O O >x x x> 

4. pridjevi sličan participu (gl.pridjevu) - JpUJ' iAJL* 

BROJEVI 

x x 0 to 

• • >SOx > X O X X 

1. glavni brojevi - i-JL=>V1 jI-uVI 

>* 0$ t X O X X 

2. redni brojevi - ^Jl jIap 

3. dioni (distributivni) brojevi - 

4. priloški (adverbni) brojevi 

5. množni (multiplikati vni) brojevi 

6. razlomački brojevi 
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. # # , # , y o / t o , 

Zajedničko je svim imenima da se mijenjaju, dekliniraju VI 
Promjena imena vrši se po rodu, broju i padežu. 

• , . »i X, fi o. 

Imena u arapskom jeziku imaju dva roda: muški jS'AJI (al-muzakkaru) i 

* i, t 0' 

ženski rod đ-JjJI (al-muannasu). 

. . . . . . . > '0 f Os ## » s oi * # 

U arapskom jeziku imaju tri broja, jednina dvojina i množina 

» 0 , 0 , .... ... . . . 
^>*Jl. Ime je u jednini kad je riječ o jedinki pa ako se radi o imenicama ili prid- 
jevima i ako je takva riječ nepoznata, onda se na zadnji konzonant stavi tanwin 
(neodređeni član - vidi u uvodnom dijelu!) ali se nikad ne upotrebljava broj je- 
dan za slučaj da se želi istaci kako je u pitanju nepoznata osoba ili stvar i njena 
osobina. Uporedi u našem jeziku npr.: jedan ili neki čovjek i u arapskom jeziku 

i« j , i« 

upotrebu tenvvina: 

Kad bi se u našem jeziku upotrijebio broj dva uz imenicu, ili čak ime uopće, 
tada se u arapskom jeziku upotrijebi dvojina, npr.: 

/ i , 

- neka dva čovjeka (nepoznata, neodređena) 

Kao što se iz primjera vidi, upotreba je sasvim jednostavna. 

* __ 

Ukloni se tanvvin - i doda slog ji -ani - i to je sve! Ali o građenju dvojine i 
njenim osobenostima opširnije kad budemo učili deklinaciju! 

Množina u arapskom jeziku može biti pravilna jJLJl i nepravilna 
razumljivo je, da če biti drugačija za ženski a drugačija za muški rod. 
Kad če se upotrebljavati jedna a kad druga, govorit ćemo opširnije kad budemo 
obrađivali deklinaciju. 

Ima slučajeva kad određeni član može stajati na nekom imenu (imenici ili 

», ,o, 

zamjenici) a smatrat će se suvišnim - Kairo jer npr. zamjenica je sama 

po sebi određena a isti je slučaj i sa vlastitim imenom koje je i bez određenog 
člana određeno jer je vlastito. 

Kad ime u svom izvornom obliku ima određeni član, ne može ga izgubiti - 
ali vlastitom imenu nikad ne možemo dodati određeni član. 
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PRIJEDLOZI 

9, o 9 99 

1 . pravi prijedlozi 

2. imenički prijedlozi 


NEPROMJENLJIVE RIJEČI 


PRILOZI 

. °i * . ** 

1. pravi prilozi 

2. prilozi koji služe 
kao odgovor na pi- 
tanje 

3. prilozi kojima se na 
nešto podstiče 

4. prilozi za pojačanje 

5. prilozi koji izraža- 
vaju želju 

6. prilozi kojima se 
izražava nada 


VEZNICI 

o ^ o 9 9 9 

Jl ^ 4 j>- 

1. pravi 

2. pogodbeni 


7. prilozi kojim se ne- 
gira 

8. prilozi mjesta 

9. prilozi vremena 

10. prilozi načina 

1 1 . ostali prilozi 

a) za oznaku futura 

b) čestica „to jest“ 

12. imenički prilozi 

13. imenice koje se 
upotrebljavaju 


priloški 

a) za mjesto 

b) za vrijeme 

c) za način 


UZVICI 

,9 9 99 

1 . pravi 

2. čestice za 
dozivanje 
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VJEŽBA 1. 

4 - 0 , 

oLjjJJ 


1. Iz prijevoda ćeš razabrati o kojoj se vrsti riječi radi pa ih iskoristi u nekoj 
drugoj konstrukciji. 

4s Of f s >0 Jo, 

5 Žjjđ 


* m ' " ° ' 0 f . ° 9 0 Y ' ' * ' " * " f ~'° * °I ° « ^ 

O ^ -XpIj Laj-L> J-*- y ^Lj A3 3 -Idli 

# X ©|. s £ss ^s - J , o , r ■ „ . * s s s s 0, 0 „ ^ ^ - 0 . 

AjJ 4-4 .JaJ ć)lX3 . d^-j ^3 LJ\J (jljl« vJ1^9 ^3 

, o s 4£ 9 

. -L*XJ <Lj I 


2. Iz datog teksta povadi vrste riječi i razvrstaj ih kao što su prikazane u 
morfološkoj tabeli. 

,j~S - Vrata škole (školska vrata) su velika. 


S S S o s 9 9s 9 9 *s 9 s 9 

. if.\ji]\ LJju j* - On je učitelj, uči nas čitanju. 

■9 * s 9 s 9 s so4 s 9 s 9 

. .-oj* j^ji Lojj ja - On nas odgaja, pa je on odgajatelj. 

o £ 4s s 9 S £ 

. i_-»U 4^__š o-LJl - Dvorište je široko za igru. 


SS 0 99 s 0 Os 9 s Os # 9o S 4 S 9 s £ 

. JaJI Jjj -up <JJ bJj JI jj s^LJl ^ - U dvorištu je nastrešnica, skloni- 

mo se ispod nje kad pada kiša. 


4s 9o 9 

ij jA^aS- - ptičica 

4s o 9 

s j\a- - slatka 

OfU- - došla je (oblik je ž.r. zbog 
imenice koja je u arap. j. ž.r.) 
- jednog jutra 
5 iiU - prozor 

4so9 

liji- - soba 
J\ - k, ka (na) 


RIJEČI 

oldif 

- koja 

9 SS 

- spava 

4 s 

j\y - vi. ime Nizar 

9 o 9 0 ss s 

J — j cJUsr - počela je slati 

4 o s m 

jAi. - cvrkut (pjesma) 

Os s, 0 s # # 

o ^-.ipb - naj umilnijim glasom 
'j J - najfinija melodija 
J'j f* - još uvijek (neprestano) 
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4 , 

poL - koji spava 

4 , 

- krevet 

J/» / 

C— * ’ ču J e 

4 , , Os # 

ii-Lii - cvrkutanje 
iiJaJ - lijepa 


LLii- - lagahna 
- tiha (mirna) 

4^ 

V - koja dolazi 
-Lov j/* - iz daleka 
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IMENICE 

iulAi 


Imenicama se u arapskom jeziku označavaju one riječi koje znače imena 
živih biča , životinja 01 , biljaka oL , neorganskih materijala jL^-, gra- 

■9 9 9 ' + , 9 -9 , o, i» / 

dova 0-u, zemalja jji, rijeka planina JL>- , i si. i zovemo ih vlastita ime- 

i,/d, 

na ,*1*11 . 

Drugu skupinu čine one imenice koje označavaju skupinu biča ili predmeta 

. . . . . . . . 0 0 * o 

sa zajedničkim osobinama i zovemo ih zajedničkim ^—1 . 

Treću grupu čine imenice koje označavaju veči broj biča ili stvari u jednom 
zbiru i zovemo ih zbirnim imenicama ^->0' r—i • 

U četvrtu grupu ubrajamo one imenice koje imaju za najmanju i najveću 

i * o o o 9 o 

količinu isto ime (iste materije) i zovemo ih gradivne imenice lS-M (*— •! . 
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VJEŽBA 2. 


_,o -» o , o «, iJ. - ^ , , / 0/ , . Ox i J o ^ ^ y £>. , * ^ « i^o Je ^ ✓o 

. aIIoaJI £-1 yaJ! C^3 j d j »-3 ycJ ^*jJL*Jl . A— >lj jjl O ' -bj aIIoaJI 

,• s 0 s , ^ / 0 0 - - / VJ - y / J ^ y ^ y JyO^O x * %0^ J- # - 

. AU JloJ! A-Jl>- A*Jl>- ^Aj . Aj-sIa LgjL >- j aJL~<*3*- Aj ^aJU . Aj jiJl ^3 I^I^Jgg Ijl : J15 J -*— « 

JUkPt ^3 ® -^* ,v ' *J • *— A_! (_g^ S-Lj -C>*jl oL>*Jb 1^3 1 j a J-J I t 1^ *3 aJl^upJI ■ " ; - >>* -lij 

LjwP b^j bj*.J.~.J a Ia ^ ^^3bl3 i \j d j~* y L^ l *^ A3^ " A-wp j . - 3 I c . " — j^j .Aj ^ ^ j 

. ^ip ilj b* b*jj ijjLa 


Prijevod: Završio se školski raspust. Počela je nastava. Profesor je želio da 
sazna kako su njegovi učenici proveli slobodno vrijeme raspusta. 

Seid je rekao: „Ja sam ga proveo na selu. Selo je lijepo. Život je tamo miran. 
U selu je (čovjek) slobodan od gradske vreve i gužve. Tamo sam proveo ras- 
pust šetajuči i čitajući. 

Uživao sam u novom životu na selu. Pomagao sam porodici moga amidže u 
poslovima oko palmi koje sam naučio u školi. Pravili smo od njih rogožine, 
stolice, krletke i si. Ostavili smo za nas ono što smo trebali, a prodali ono što 
nam nije trebalo." 

1. U gornjem tekstu podvući jednom crtom određenom bojom vlastita ime- 
na, drugom bojom zajedničke imenice, trećom bojom zbirne imenice i 
četvrtom gradivne. 

2. Od sljedećih imenica napravi rečenice vodeći računa o pravilu koje kaže 
da se subjekat i predikat u imenskoj rečenici moraju slagati u potpunosti tj. u 
rodu, broju i padežu, ali ne i u određenosti i neodređenosti. Zapamtili smo da u 
imenskoj rečenici imamo subjekat određen a predikat neodređen i da tek tada 
govorimo o rečenici, u suprotnom, to bi bila atributivna veza! 
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J~Jl (an-Nilu) - Nil 
(Diđlatu) - Tigris 

4 9 9 

jj * j (zuhurun) - cvijeće 

9 

(Umaru) - Omer 
^ (Misru) - Egipat 
3ybUJi (al-Kahiretu) - Kairo 

4 , , 

jjj (warakun) - lišće 
(šađarun) - drveće 

4, , 

(hađarun) - kamen (kamenje) 

4 

cTO (rišun) - perje 

Razvrstaj ove imenice po značenju 


RIJEČI 

oUiT 

(el-kalbu) - pas 

J * i ^ 

(as-sameku) - riba 

4 « 

J~r (đabalun) - brdo, planina 

4 , 

jj j (rafikun) - drug 

4 

(sadikun) - prijatelj 

4 o 

(milhun) - so 

4 , * 

J— «• (asalun) - med 

41>,9 

(sukkarun) - šećer 

1* 0 , 

(zejtun) - ulje 
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ROD IMENICA 

^ o ^ 9 o 

(džinsu-l-asmai s-U— ) 


. . Ji / J 0^ , > Z, f o. 

Sva imena u arapskom jeziku mogu biti muškog / i ženskog vUj-Jl , a 
srednjeg roda nema. Treba razlikovati gramatički od prirodnog roda. Naravno 
da, ako je riječ o stvarima, prirodni rod ne dolazi u obzir. 

Ima imenica koje nemaju prirodni rod, ali se po obliku podudaraju sa ime- 

%Z o, 

nicama koje su u prirodi muškog roda pa se to zove gramatički muški rod £ XI 
cSjU-d' (al-muzzakaru-l-madžazivyu) za razliku od onih koje su po svojoj pri- 
rodi imenice muškog roda i zovu se /'XI . Isti je slučaj sa imenicama 

ženskog roda. One koje su po svojoj prirodi imenice ženskog roda te zovemo 

l , a » i>, t , t 

/Xdl , a one koje se po svom obliku slažu sa imenicama koje su u priro- 

' ' i> ,, o » i, > o, 

di ženskog roda zovemo iUj-J! . 

. i o Z > Z, > o* 

Da vidimo koji su nastavci za one imenice koje se zovu /X JI tj. gra- 

oZ > s . . *>' * * 

matički ženski rod po obliku; 5 5-= XJu!l t b ili f \j . 

(j - (kratki elif) - ž Jr Xji LiiVl 
sS- (dugi elif) - ojj-u-JI LaJVI 

Ova dva elifa zovu se ć~/di UJI - dva elifa za ženski rod i dolaze na kraju 
imnice, ali samo pod uslovom da to nije konsonant od korijena riječi nego daje 
dodat (tj. daje riječ izvedena) npr.: 

L? X> - Selma (vi. ime) (nastalo od glagola (X ) 

<SjZ~> - radosna vijest (nastalo od glagola ^ ) 

- dobro djelo (nastalo od glagola ) 
tSf^o - divljina, stepa (nastalo od glagola ). 

Ima nekoliko imenica koje znače muški rod a na kraju im se nalazi XX 
- te za oznaku ženskog roda. To su, razumljivo, izuzeci i taj nastavak im neče 
smetati da se u svakom pogledu ponašaju kao imenice muškog roda (tj. sa svo- 
jim predikatom bilo daje imenski ili glagolski če se slagati tako da če predikat 
ostati u muškom rodu, što je logično kad se ima u vidu da taj nastavak samo 
formalno imamo na kraju takve imenice). Npr.: 

- vi. ime Hamza - halifa, zastupnik, zamjenik. 

- učen čovjek, naučnik 
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t i. t s. 

U drugu kategoriju spadaju one imenice ženskog roda koje se zovu 

i - ženski rod po značenju. Ovdje se nalazi najviše imenica ženskog roda 
koje označavaju prirodni ženski rod i sasvim je jasno da bi im nastavak koji 
označava ženski rod (kao u gornjoj kategoriji) bio suvišan. To su osim vlastitih 
imenica ženskog roda još i one opče imenice koje označavaju žensko biče. 


0 % 

c^-t - sestra 


npr.: 

i / ^ 

iUj - Nadžad 

J ,0/ ■* >S 

j - Zajnab - mlada 

} * # i* x 

- Marjam - (trudna) noseća žena 

t > + o 9 

ft - majka - dojilja i si. 

U ovu kategoriju spadaju imena zemalja i gradova, npr.: 

i f f 

Jo\j }\ - Rijad - Tunis 

* s O s J ,0,0, 

jI-Uj -Bagdad v >-J' Maroko i si. 


Parni dijelovi ljudskog tijela su ženskog roda (iako su ostali dijelovi tijela 
muškog roda, npr.: 


lr'j - glava 

* tt 

- vrat 


oct - nos 
-prsa i si. 


a ženskog su roda, npr.: 

+ * ■* * f 

Ju - ruka Dii - uho 

4 o ■* 

- noga - rame, pleća, 

oi* - oko 

Sve zbirne imenice, koje označavaju nerazumna živa bića p— i i koja 

oblikom jednine označavaju skupinu tih bića, a jedinka se uzima iz sasvim dru- 
gog korijena, spadaju također u ovu kategoriju imenica ženskog roda. Npr.: 

* o, 

J-i- - konji (u ergeli npr.) 

yi- - stado ovaca 

* 

Jj) - krdo deva 

(ali jedinke su npr. za ergelu - y), za stado - oli , za krdo deva - šić i si.). 
Sve množine u arapskom jeziku osim onih na nastavak j> — - koje 

. i* ff 

označavaju pravilan plural muškog roda, smatraju se ženskim rodom, npr.: 
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- knjige, - slova, ali npr. imenica *4^ - učenici, studenti, jU-j - ljudi, 

zato što označava razumna živa biča smatraju se imenicama muškog roda bez 
obzira na svoj oblik. 


Neke zbirne imenice imaju jedninu u ženskom rodu zato što smo im dodali 
-Guli t l3, a inače su muškog roda npr.: 


— - stabla 


i - stablo 


+ o , 

Jgg - palme 
j*>- - kamen 


■*<0 * 

iiGG - palma 
s - kamenje i si. 


Konačno, imenicama ženskog roda pribrajamo i neke imenice koje se ne bi 
mogle svrstati u prethodne kategorije imenica ženskog roda, ali su ih arapski 

i * $ J i/JO/ 

gramatičari naznačili kao imenice ženskog roda i nazvali ih ^L—JI ćg>J1 tj. 
imenice ženskog roda koje su se čule (našle u jeziku i upotrebi) kao takve. To 
su sljedeće imenice: 


* 0 < 

- zemlja 

* 0 

es**' - zmija 

- bunar 

- pakao 

* a , 

- rat 

* , 

jb - kuća 

_>b - kofa, kanta 

- vjetar 

ji- - pakao 

* 

^ - zub 


* O / 

- sunce 

* O, m m 

- hijena 

* ^ 

Uip - štap 

■* , j 

^.Up - orao 

- sjekira 

- čaša, pehar 

* ^ 

jč - vatra 
J^g - obuća 


^ - duša 


Zapamtimo da se uz gore navedene imenice mora upotrebljavati predikat (ili 
atribut) u ženskom rodu! 

I na kraju, postoje u arapskom jeziku imenice koje se mogu upotrebljavati i 

< , ,0 J o, 

u muškom i u ženskom rodu i takve arapski gramatičari nazivaju ^ y — dl od ko- 
rijena - biti isti, biti jednak. To su imenice životinja ili biljaka kod kojih 
. . .. *' , .... 
jedninu dobijamo kad dodamo ^ (vezano te) - i pri tome nam nije bitno, 

ako se radi o životinjama, da li je ženka ili mužjak, nego želimo istaći jedninu. 

O X 0 J o 

Takve imenice zovemo - zbirne. Npr.: 
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4 o , 

- pčele 

4 , , 

fl~>- - golub(ovi) 

i ti* 

^\ju - jabuke 

1« o 

- slama 
jJ»’j - cvijeće 


4,o , 

«!»«; - pčela 
i*U>- - golubica 

4, * » 

is-Uj - jabuka 

4,o 

- slamka 
s>'j - cvijet 


4 , , 4,, , 

Jjj - lišće iijj - list 

Ovamo spadaju još i imena slova (al-lamu, an-nunu, al-alifu itd.) koja se 
češće upotrebljavaju kao imenice ženskog roda, te sljedeće imenice: 


4 ,o 4 


£?*»! - prst 

- put 

Jaj - trbuh 

4 ,o , # 

'-Sj**- škorpion 

- stanje 

ć? 

o 

■ 

!v 

- vino 

j-JV - raj 

4 o 

- oklop 

vitli - lađa 

4 % 

£-jj - duh 

* O X 

luk, svod 

4 . 

J-r- - put, način, sredstvo 

4o , 

- narod, ljudi 

- nož 

OLJ - jezik 

4 , 

- oružje 

<« 0, 

JJ - noć 

4 , , 

sU— - nebo 

1« 0 

jJu - so 

- trg 

- britva 


* > 

- užina 
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VJEŽBA 3. 


1«, , y > , f 

j iU-d 


J ,0 f 
\ 


XXX * ' " / < xO x O X 9 . / i ^ X X - *x”0 Ox .* x .» / ^ / XXX " //? ■* ^ O ' - 

jjL>- jl ,JjI?xj c*!Apj 3 ^SJl y . £.*}\p Lg ->-l £-* 3 ^SJb <^ ju 3 *-> 

^/ / ^ / O | x ^ x'f^xx ) ^ J* y J 0 / ^ i 0 x O / // / $ x x ^0 / / / j x< 

fc^P . LAjLJz,>- J AAj ^ 3 £^P^ -x I a-^> O— . 0 9” ^9 ^lp <JL-*-*3^3 0^_JLo 3 ^SsJ^ 4J*. 

y > 0 y $ / x i % s % x 0 ^ 0 yy ^ ^ ^ ^ x O 5 ^ x x 0 ^ ^ x / 

• c*)bJ CxJlii 3 ^>*JlJI jl ^cj j j^-Jl O lj ^1*—- . I ^ I J — -xj <_xJO ^>xj>«J 1 5 ^Sol 

O $ x x x i t * , x x 5 x x x ^ x L, 0 xxx x xx X x O x O x_X xx 5 X x X x x O x 

^ ^3 ^3 ^Ip j*J C*^P LaIaLj 3 ^. ^a3 ..x> 9 3j^t_jJl ^^3 C~T ^ i3^*° eS^" (fc £- , ^ : ’^- - ' 

. 3s.Lj&j 


i x Ox O XX 

v*^ cjIT - igrala se 
s^JIj - loptom 
£• - s, sa 

l*j-i - svojim bratom 
■>ul - vi. ime (žensko) 

^ - baca (ona) 

i X J 

JjUj - nastoji, trudi se (on) 
Ifr L' j 'd j jt - daje uhvati 

- nastojao je prevariti 
(obmanuti) 

1x0 t 

- svoju sestru 

- on je bacio 
šjlLj - snažno 

« . x 

c_*3j - pala je 

XX X J Ox 

5^i yj - vrh drveta 
c-Jij - zastala je 
v^ 1 Jl - u igru 


RIJEČI 

oUif 

jl Jsij - razmišljali su njih dvoje 
^J 9 J - ° načinu 
L - (s) kamenom 
jLJ-i - dobava, donošenje, 
pribavljanje 

* 

I-lju ^-ai - otišao je daleko 
Ifja; J - nije je pogodio 
oij - ona je vidjela 

t i 

j^_Jl - zid 

sJ«IiJI j\y^ - u blizini stabla 
cJli - ona je rekla 
^apČ. - pomozi mi 
j^_Jl JL-j - ispmjati se na zid 
cš y>- - pokrenula se 

lxL,0 0 X XX 

( 5 JJI ) c_kix - pala je (lopta) 
UUL : - dočekao ju je 
Jl j lp - vratio se 
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J>- - radosno 

4 , ,, 

««. U* - zadovoljstvo, blagostanje, 
sreća, zdravlje i si. 


0 0, rf, to , 

-cUJl ja ap ^ - napravljena od kože 

% 

- daleko 

š ja - na stablu 


Pismena vježbanja 

Popuni praznine u sljedećim rečenicama prikladnim riječima: 

1 ^A *jlj 

0 0 , 4 a to 

2 ^ AC- j 1 . /9A 


3 

I * >, , o, 

4 

5 3 3 


Napravi rečenice od sljedećih riječi: 

> 0 , 0 , 

- ruža 

t ,, o, 

- brdo, planina 
«.uJi - hrabar 

4 t 

ć~a - svijetao 
J' - policajac 
£^1 - snijeg 

> ,o, 

- bijel 


> ,o o, 

si - perorez, nožić 

>, , o, 

- mjesec 

t , o, 

^ jUi - konjanik 

4 , , 

iJlp - visoka 

šoU- - oštar (u ar.: to je imenica 
ž.r. pa je i njen atribut u ž.r.) 
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BROJ IMENA 

? 0 s Os } s 0 $ ^ 0 j O/ 

1 — 2 > ^jUI 
DUAL 

i' ° s , 

(at-tasniyatu ) 


> sO f Os >, oi f o s os 

Arapska imena imaju jedninu ->>J1 , dvojinu i množinu Jednina 
je ono što oblik imenice - imena uopće - označava bilo da se radi o jednini 
muškog ili ženskog roda. Dvojina nastaje kad se imenu doda određeni nastavak 
i označava dvoje ili dvije, a množina označava više od tri imena u zbiru. Kao i 
u drugim jezicima i u arapskom jeziku ima imena koja su uvijek ujedini. Npr.: 

i s .... * . . . 

p-i - grivnjaši, grlice - istočni vjetar 

+ ss + fs . 

i ij- - znoj jyi - zapadni vjetar 

Ima riječi koje imaju jedninu i dvojinu, ali nemaju množinu od istog korjena 
npr.: 1 y\ - čovjek, muškarac i muž, syj - žena, supruga, u dvojini glase - Jbj y> 

jTy>. 

Prije nego što želimo od jednog imena napraviti dvojinu, valja nam znati 
sasvim sigurno kako glasi jednina dotične riječi. 

Ima pet imenica koje dolaze uvijek samo u dvojini. To su: 

sO s 9 s 

JUSI - dva - njih obojica 

ssO s f sO 

Ohđl - dvije LjktdS' - njih obje 

Obli - dvije 

Još da istaknemo da dvojina ima samo dva nastavka koja se dodaju i to: jed- 
ninu za nominativ jT npr.: 

Oi-cJb - dva učenika - dvije škole 

OLbS" - dvije knjige ofjj j - dva djeteta. 

Genitiv i akuzativ imaju nastavak ji - (ejni), npr.: 

ji -LJb J\ - ka dvojici učenika 
- s dvojicom drugova 

j&b je. - o dvoje djece ili npr. 
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JSćfl- razgovaram sa dvoje djece 

- učim sa dvije drugarice i si. 

o * * ^ * >0 ^ 

j-JL. j ^oSl - pišem dva pisma 

- gledam dvije slike i si. 

oZ 9 * 

Ako je u trenutku kad gradimo dvojinu ime imalo na kraju kod 

i • *' ? 9 * " 

dodavanja nastavka za dvojinu to postalo *Ul . 


. oZ JI 

Ako je ime imalo na kraju jedan od elifa ( ja}‘\ ) onda se taj krajnji 

konsonant pretvara u j ako je nastao od j , i ako ta riječ ima tri konsonanta, 
npr.: U^p - štap (nastalo od ) dvojina če biti . Ako je u korijenu 

riječi bio konsonant ili ako je riječ imala više od tri konsonanta, onda se 
konsonant <_$ pretvara u < _s odnosno taj konsonant koji je bio samo nosilac ten- 

** i* 

wina sada se i čita kao <_£ 0) npr.: (postalo od j* ) dvojina če biti OUš više 

od tri konsonanta u korijenu pa če biti: 


* * O 9 ** * o 9 

^ a - oUk^ - Mustafa (dvojica Mustafa) 

,ei 

- 0LL» - trudnica (dvije trudne žene). 

9 * 

Ako je riječ imala na kraju «■! - onda se krajnji konsonant koji je u ovom 

9 * o * **o*9*o* 

slučaju s pretvara u j , npr.: - dvojina če biti Oijl f b y* - dvojina če 

, * a * . . ..... * ' ' . 

biti jijb y* . Međutim, ako je na kraju riječi bilo «1 - koje je od korijena, neče se 

.. .. -9 * * * * 

mijenjati. Tako će npr. biti «.lw> - Jili«* dobar pješak. 

Ako riječ ima na kraju <s a prije toga konsonanta bude vokal - i - kratko _ , 
onda se taj konsonant, koji je također bio samo nosilac tenwina, čita kao <_s npr.: 
neposlušan, buntovnik, bit će 0ll*»u3l ; sudac, bit će . OLo>UJl . 


Izuzeci od ovih pravila su riječi: 

■» * 

^1 - otac 
- brat 

9 

j j - gospodin, posjednik 

•9 * t < ^ 9 

oli - ona koja ima, obiluje 


j'jji - roditelji 
01 i - dva brata 

OIjj - dva gospodina, posjednika 
Oblo - dvije koje imaju, obiluju 
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Imenice: 

i* - 

(*>- - svekar, punac 

* , 

(»i - usta 
* , 

-l - ruka 
f* - krv 

mogu imati dvojaku dvojinu i to: 

j -*->■ 

jiaj — 0L> ju 
jlo — jl 
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VJEŽBA 4. 


Popuni praznine imenicama ženskog roda: 

1 - jlkdi 

2 - 4^-U9 

3- 

4- - ^1p 

, ,0 9 ,9* 

5 - jl 

* , * * 

Popuni praznine imenicama muškog roda: 



j+A*J 

„ , e X J / r o J o / 

i 



, o 9 , 9 

4jL>w®JI j 


1 “ L5^ * * 

2 - J* . 

3 

4- 

5- 


‘J}& 

j5LJ\ 

^ x o -• o J , 

£.L*3 

9 , 9 ,, , 


jlkill - vlak 
> 0 - m 
jr-J - prestiže 

JJ o, , , 

- mi cijedimo 
4i-o - mi uzimamo 

* O m 

l$~* - od nje 

* 

- pic'e (sok, vodu i si.) 

- deva 

J O / 

- nosi 
Jć^-i - teret 


RIJECI 

oUlT 


9 , i 

ova slika 
JaJUJlJU^ - na zidu 

, ,o 9 * o* 

jljJb - u različitim bojama 

< .. # , 

9 o 

j- - izašao sam 

. o 

c—~U- - sjedio sam 

%• / tt 
jj-Uđ - prijatelj 

" ... 

Cij - vidjeli smo 


+ 0 / 

J^a* - razred 

)• - 

#jU- - auto 
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- pozdrav! - slušao je 

, i o ... , ^ J 

ćJL— I U - kako ti je ime ij y, u - a evo ga! 

oju - grad jUcii - ispit 

" 0 . . 

oLiL - pažljivo 

Razgovor 

- dobro došao 

- , > o . » f 

j! juj\ - da te upoznam sa mojim bratom 

ii / 

i - drago mije 

- Kako si? 

ii » , 

U - Kako mu je ime? 

4 0 *0 i — m 

J>ocu~.Ui - žurim 
- sa srećom 
^-CiJl J\ - do sutra 

, i^o« i, } , ... 

LSUp - pozdrav vama dvojici 


OLj jč 

1. 


* 0 * 0 s sO ** * * O * 0 J- ^ ^ O y ^ X i 0 ^ ^*,0*9 -- ,0,0 i 

4-*jJL*JI ^jA l— >- J>~ UwLp — ( \A.^* ^ Li— ^ ^ o*»1> — 4 — ^Jl vi — jo 

aJL- /y_> L>~ S" ! ^SJlp . LJ J La 3 «X— — y ^LiJl t ^ 0 .a_> x>" o^L— * Lj 

*-<»— -I ! JL j JL—ai Oli? Jlj x>- Llio ? ^ ^>- 1 ol« j 1 <^ 1 <U_j X* vi— j 1 La ? vi— ii ' 

ii X j , i # { i i 'o. , % „ 4i,%,*%, 4 ; ,i , o - o , 

. — ^y>-u ^ Oi Xj j 1 — \ jS- ^iJL >\y^ ! j^s^a li y* La — v»j j 3 LjL>xi^»l oLiib ( slllšćlj ) 


2 . Prevedi tekst na bosanski jezik 


3 . Napiši deset sličnih rečenica 

4 . Stavi sve imenice iz gornjeg teksta u dvojinu i to: 


U nominativu - JT 


genitivu - ji- 
. 8 / 
akuzativu - ji- 
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Npr.: 

1*0 - s 0 s 

dan fji dva dana - OU^ 
dva dana - 
dva dana - 

Napomena: da riječ bude i određena ne bi se u nastavcima ništa promijeni- 

i—LoJl 

ltd. 


+ s s O s tf " s O s 

škola L * dvije škole - đli- j-u 
dviju škola - 
dvije škole - J itd. 
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ATRIBUTIVNA SINTAGMA 

(Veza između imenice i pridjeva) 


* * i, > 0 J/J 

Pridjev ii— aJ' u arapskom jeziku je promnjenljiva vrsta riječi i poka- 

zuje osobinu predmeta ili ljudi. Pošto spada u imena, deklinira se (ima rod, 
broj, padež) a može biti određen ili neodređen sve u zavisnosti od svoje funk- 
cije. 

Pridjevi se u arapskom jeziku dijele na opisne pridjeve koji pokazuju boje ili 
tjelesne osobine (mahane) i one koji to ne pokazuju. Ukoliko spadaju u ove 
prve tj. opisne pridjeve koji pokazuju boje i tjelesne osobine, onda dolaze na 
paradigmu kako slijedi: 


jednina m. roda 



jednina ž.roda 

J -SaS- 


množina oba roda 

4 o » 

s * 


4o * 



Ako pak ne pokazuju kakvu boju ili osobinu ljudskog tijela, onda imaju više 
oblika prema paradigmi. O tome će biti posebno riječi! 

Bilo daje predikat imenske rečenice ili daje atribut nekoj imenici, pridjev 
uvijek stoji poslije imenice na koju se odnosi. Kad je predikat, onda se slaže sa 
svojom imenicom u rodu, broju i padežu, ali ne može biti određen. Takav prid- 
jev je (al-habaru); je li, međutim, pridjev cJćil tj. atribut on će se sa svoj- 
om imenicom potpuno slagati (u rodu, broju, padežu, određenosti ili ne- 
određenosti, npr.: 

muški rod 

. . * , o i , 4 , 4 * * 

N. pametni čovjek JiUJ' Jst - }\ N. pametan čovjek JSU- j 

G. pametnog čovjeka jsuli G. pametna čovjeka J»U j 

, , ,0 - I i , . 

Ak. pametnog čovjeka J=c Ak. pametna čovjeka btiU- bk »- j 


N. lijepa žena si— si 
G. lijepe žene si— >Ji si j*}\ 
Ak. lijepu ženu sLJ»Jl si i/ill 


ženski rod 

4, , 4,,o 

N. lijepa žena Si— si y\ 

G. lijepe žene si— i*. si y\ 

& , * " 
* * ,o 

Ak. lijepu ženu si— ^ siy>) 


67 


ARAPSKI JEZIK I 


Kao što se vidi iz primjera, pridjevi koji ne pokazuju boje ili tjelesne oso- 
bine (mahane) i dolaze na različite paradigme prave ženski rod veoma jednos- 
tavno, naime, na oblik muškog roda (uklonili smo tenwin - neodređeni član) 
dodali smo s ( 3_ ) ta za oznaku ženskog roda. 

Evo još nekoliko primjera: 

ženski rod muški rod 


- dobra, lijepa 
- dobra 

+ ' ' 

**.J> - plemenita 

Ako imenica u množini dobije atribut a ona ne označava razumno živo biče, 
onda se između te imenice i njenog atributa ne može postići potpuno slaganje. 
Tada pridjev uvijek stoji u jednini ženskog roda, npr.: 

„ * »» , 

j - jeftine knjige 

J ii o, 

4~,yčl - arapska slova 

i«, 5 > lio, 

Si-KJl o jjdl - čiste kuće 


i« 

- dobar, lijep 
~JU> - dobar 

ii / 

e/ - plemenit 


Evo još nekoliko primjera pridjeva: 


a) opisni pridjevi: 

I sO * % s O, 

- bijel, a 

■», !> j ' ,0 , 

yi^o\ — 1 . 1 jL^> - žut, a 
-tbj- - crn, a 

i , I ,0 „ 

J jjt - jj - plav, a 

- O ^ I / , , 

- slijep, a 

O * % *0 * 

j^‘\ - - crven, a 


b) ostali pridjevi: 

- šj-S" - velik, a 

<• 

- malen, a 

%• 

- i*~-lj - prostran, a 
OuiaJ — iiJaJ - Čist, a 

l< ' 

- dubok, 3. 
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VJEŽBA 5. 

■& x o x 

Otj jS » J 

1. Od datih pridjeva i imenica načini atributivne sintagme: 


0 f 

- plodan 

* x 

- prostran 

i, > 

- rascvjetan 

1« X 

£-> 1 : - zreo 
>)' - čovjek 

l*x X 0 X 

i- - škola 

- vrijedan 

Jii - skup 

* 

2. Od gornjih pridjeva i imenica 

3. Prevedi rečenice: 


i j>^ - stablo 

rfx 

4 jljo-- vrt 
5>'j - cvijet 

*x 

- voče 

1« x J 

- hrabar 

*x 

Lc Ji - stara 

0 

■i-Jh - učenik 

- knjiga 

atributivnoj sintagmi napravi množinu: 


. aaj JL>- 0.1 ->-3 

0^ # X 0 J X f > Ojx 

. o 1 1 1 " i i ^ 

; t{ x 

. 02 > j vJaJ' ^i>o 

*x # x#j xO -» 0 x x 

. o IjLa J l oijaa 

* ' l * 

. IjloJ <J1 xwJj>- 

, J J 0 X O x i X « x O J i * <,0 JOx 

. ^3 <UP aJUorJI 

4. Popuni praznine u datim rečenicama pridjevima 
. ».~ydl -Lij 4^S”UJ! ( \ 

J J|xJx JJ / J* j f. 0* 

. d j d juIj ( X 

J >J x 0 x * x Ox X 

j*—!' ^ ( T 

X 0 0 X * X x Ox 

. ( 1 
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5. Popuni praznine u datim rečenicama imenicama 



1 » ,0 * 

■u'r*' 

| A.a. lail l 


j jLž V ( \ 
( r 

— 

kii ( t 


Napomena: pridjev 

* t 0* 

ica uz pridjev o ^ . 


imenica uz pridjev ili pridjev 


imei 


j > 

-ci; - (ona) koristi 
* 0 

p—*- - tijelo 

- voli ga 

- rijeke 

cS/ru; - (struji, teče) prolaze 

* t t 

ja-* - brodovi 
- odjeća 
- Ne idi! 
jjkli' - mračan 

- namnožile se 

■* tt 

- ptice 


RIJEČI 

iijv* - raspjevana 
cJl ks - uzabrao, la sam 

- ustrgnuo, la sam 
jLJ - plodovi 

*5 to t J 

iU*«- - sedmični odmor 

+ Z ' 0 * 

1 - islamske zemlje 

^ t t 0 to , 

{y_ - petak 
ju- Vi - lav 

- krvoločan 
- Obuci! 


. - Strpljivost je ključ radosti. 

. ,>* - Vrijeme je od zlata. 

* 

* O * i t Os . # tt 

. ^pi - Ljubav je slijepa. 

tt * t i t O* V # 

. .JlE - Čovjekovo srce je njegov vodič. 

. ^ juli jou fjJl ^ M - Ne koristi kajanje poslije čina. 
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REČENICA 

9 -o 9 

(al-džumlatu 1 ) 

Kad se više riječi nađu zajedno i imaju tendenciju da nam saopće cjelovitu 
misao, govorimo o rečenici ili . 

U arapskom jeziku imamo dvije vrste rečenica i to: 

1. imenska rečenica v— v 1 to je ona koja počinje imenom. 

fi 0 0 f sO > 0* # . , , 

2. glagolska “ to je ona koja počinje glagolom. 

Karakteristično je za arapski jezik daje rečenica jednostavna - samo subjek- 
at i predikat i tu i tamo pokoji dodatak. Svaki glagolski oblik smatra se 
rečenicom. Subjekat glagolskoj rečenici se katkad mora pomišljati, a katkad je 
naglašen ili imenicom ili zamjenicom. Kad je rečenica imenska, u tom slučaju 
subjekat mora biti određen (ili da se odredi određenim članom, ili je vlastito 
ime koje je i bez određenog člana određeno!). Predikat imenske rečenice mora 
biti neodređen i tako tek imamo misao jer u arapskom jeziku nema kopule 
(sam, si, je, smo, ste, su). 

. . . *' " ' 

Elementi imenske rečenice zovu se - subjekat - od gl. korijena 1-c 

počeoje-i - predikat što znači zapravo vijest. 

Elementi glagolske rečenice su JtUJl - subjekat - što znači onaj koji radi - 
radnik i - predikat - radnja. 
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VJEŽBA 6. 


X X O X O * Po* 0* 

.XX ->Ox_xxx.*. oP *0 XXX i X ^ X x.x x ^0^_xxx>. 0^^x0x xxxx x * x x C x O . X 

3-U&J ! _LxO 4_La 5"- (^Jjl Lgjb ~M ' Aj*!Aj wLoJ>- ' Jj! 4 ^x»jJL«J1 oJ L fc 

X X * X X # XXX 

»i _X X x O x x O xxx>xx0,0>x0xx0 x0 x j O x ^ x x x j, oJ * 0 f O * O X i Jx x O 

. A>-tj Jjo -L»JL>- L^jb A-x-j JLoJl tkZsu ^ ' aj’^Aj wUx® LjJj*- Ju 

X x O XX __x 0 J XX O/ > J # x X * x X XX 0x0 X Jx O XX 0 ***** * 0x0 * * P * 9 * * xOxO x 

J J . AP 4_fl Jđj LIJ J 4 j Ju — *3 A* ^yo 1 ^S"1_J „Lo»>- ' JjLi**li 

ix J.oJ i Jj J| x XX 0 0 X 1»x X rfx x0 

. ^L l Jli* djji aJ b&l oJuJ&r 


x Jx X 


RIJEČI 

oUS* 


J 0 xtx 

- povratak 

Jl - k, ka 
i- jju - škola 


^ - on je obukao 

1* X 

- odjeća 
dU=^ - čista 


- danas 

- ona je otvorila 

i->b - vrata 

' * ' 

- njena vrata (u nas-svoja vrata) 
j * - iznova, nanovo 

jju - poslije 

0 > x x x 0 x .. . , 

^_a-— aJ' a*j - poslije ljetnjeg odmora 

-laijixl - on se probudio 

»i 

l i^b - rano 

X J 0 x 0 

- njen san-(svog sna - ž.rod) 

J— p - on je oprao 

l$Č,b - on ju je napustio 

0 x x . 

■s>Aj - svoje (dvije) ruke 

% * O x 

- svoje lice (njegovo) 

*JU- j - svoje (dvije) noge (njegove) 


Ja »t - on je dorućkovao 

x OJ 

j - brzo 

# X 

- torba 

-uj-V - Ahmed ima 

*x X 

šjjAs- - nova 
^ - od 

1* o 

- koža 

Ulji - on ju je kupio 

* X 

d - njemu 

i J, 

sjjt - njegov otac 

Sx J, 0> 

fbi -Lx - od prije nekoliko dana 

- on je stavio 
L^š - u nju 

* x xOx 

i^jUi -jučer 

J X X 

-ubf - svoju knjigu 
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»š*z - svoju svesku 
■Uđ - on je uzeo 

o ^ O , 

4aji - pod (svoje) pazuho 
(pod svoju ruku) 
p - on je poljubio 


9S 9 

^ - svoju majku 
J -i 

9 

abt - svog oca 
<r>- - on je izašao 

* o 9 

U - brzo 


•>Ll y^\ 


zapovijed (>): 


č-LLS' - Stavi svoju knjigu u torbu! 

, ° , O , , ,, , O , O ' f 

IdUajJ c~>g -U- - Uzmi svoju torbu pod ruku! 

, O 9 0 

as-s^j j^\ - Idi brzo! 

* - , 

pitanje ( Pp\ ): 

? -Lo-i J~~L L* - Sta je oprao Ahmed? 

^ U - Staje obukao Ahmed? 

_y»ii - Kako je Ahmed doručkovao? 

^ _u^i U - Šta je Ahmed stavio u svoju torbu? 
oJi c_«d5j U - Šta si ti stavila u svoju torbu? 
zadatak ( P-p ): 

'.IšjPlfj 'JUiVlj f C)!l JlUl oJla J> j* - Pronađi u ovom tekstu imena, glagole 
i čestice! 


JL_JsU- iiSdj Jul ‘ii c-?c tUl.‘il liJ- - Podvući imena 
jednom crtom, glagole sa dvije, a čestice sa 3 crte! 

« o o 9 ,o 9a, ,, 9S> o 9 ,o 9 o , , o 9, 

• UjUJI ^ Uj iJu^JI ^ U - Odredi koje su rečenice glagolske a 


koje imenske. 


73 


ARAPSKI JEZIK I 


^ — li 'i* j oilK'j ćy~ oCaš" jJ - Koje su riječi promjenljive a koje su ne- 

promjenljive u datom tekstu. 

. <wl5" g-j ? jj a!^>- J^>-i s-\y>r \ - Od datih dijclo- 

va rečenice popuni praznine kako bismo dobili pravilnu rečenicu; npr.: 
j S—jJlJI - Škola je nova i čista. 


aj loj aJU-j - Oprao je svoje noge i ruke. 

% s * s • • 

- Otac mu je kupio novu tašnu. 

jj j ^ j, # 

aa! JJ - Poljubio je majku u lice. 

. S— j jlJI - Brzo je otišao u školu. 

iiiiUJl £-a>j - Stavio je tašnu pod ruku. 

ij i> ^ li - Evo, ovo je naša škola. 

ilaik-Ji - U torbu je stavio olovku i knji- 
gu. 

Potpuno formiranu rečenicu sa svim potrebnim dijelovima zovemo u araps- 

. J/ >o fsO f Os 

kom jeziku S-uLJl . Evo tog pravila , 4 

Provjeri koliko si razumio (razumjela) tako što češ od sljedećih riječi kon- 
struisati rečenice. Pri tome zapamti važno pravilo; da li će rečenica biti imens- 
ka ili glagolska, zavisi od riječi kojom rečenica počinje. Ako je u rečenici pre- 
dikat glagol, staviš li ga na prvo mjesto, imat ćeš glagolsku rečenicu. Isti taj 
predikat stavi na drugo mjesto, a subjekat koji mora biti ime na prvo, imat ćeš 
imensku rečenicu. Da li će rečenica biti imenska, odlučuje subjekat pred kojim 
katkad može stajati i neka čestica, ali ona nema nikakvog uticaja na vrstu 
rečenice. Dakle, bitno je ime (tj. ona riječ koja se može deklinirati i prema 
tome spada u imena) i glagol; čestice nemaju u ovoj situaciji nikakvog značaja. 

W - ja 5 - pokrajina 

+ i » O * . 4 s s 

aj - republika - otadžbina 

* s t *sO % i X % i , »0 * s Os s ssO s OJ i 

4 . 3-La* \j»\j <u* 

5 lit se piše dugo a izgovara kratko! 
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- bogata 

- obilata 
LJU* - vedra 

■s , 

tLp - bogastvo 

Jl* - visok 

* 

*'t ' • 

- visoka 

•*, of 

i - plodna 

A sad, kad su rečenice formirane, pokušaj iz istih (navedenih) riječi da kon- 
struišeš atributivne veze i određene i neodređene. Da te podsjetimo. U araps- 
kom jeziku pridjev stoji iza imenice na koju se odnosi - i drugo, u atributivnoj 
vezi može (kao uostalom i u našem jeziku) da stoji samo imenica i pridjev! 

Evo još nekoliko primjera rečenice u arapskom jeziku: 

Podvući imenske rečenice! 


iijjji - Evropa 

■» o X 

- sunce 

- nebo 

1« o X 

Jey - zemlja 

- živim 

- lijep 

SJL - lijepa 
J* - bogat 


1» /»J J Oi / i/ o, 

. J — aJsaJl ) - Vrijeme je umjereno (vrijeme, ovdje klima) 

O* X 

oiij - Stao je učenik. 

o *o x f, a* xxO 

. I Ja. »s -L-Ul ^ fž.\ - Kupio je učenik torbu za knjige. 

J 0 *> f 

- Napiši rečenicu! 

o x o 

! - Idi! (m.r.) 

0x0 x O 0 

- Sjedi i slušaj! 

X X X X i > 

U - Volim te, domovino moja! 

Ž xO J ŽJ x J O J ix XX V . 

. l j?- j~s . t ji - Želim da živim slobodno i nezavisno. 

J x xi x O x i i J , 

. J Jf - Svi ljudi svijeta koji su slobodni su sretni. 

Iz ovih primjera se vidi da jedna rečenica može imati jednu, dvije ili više 
riječi, ali uvijek je ili imenska ili glagolska. 

Evo kako to izgleda u tekstu: 


** X X * XX X ^ X X X X X xJx O X X 0 X Jx x xJx x 0 X l«x X * ,xJ» X xJx X 0 X 

. JS' Jil . f.L>j j ' IjjpIS . S Ju~Lp ^p 

*x xO J 1»x J X X O % XXX x Oxx > O X 

. j JiPj Lg..Jp 
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Prijevod: Naša škola ima brojne učionice za učenje. Naša sala je prostrana. 
Naše dvorište je također prostrano. Ona ima prozore i drvene klupe na kojim 
sjedimo. Na njenim zidovima su različite slike. 

Kao što je iz datih primjera vidljivo u imenskoj rečenici (čiji smo subjekat 
nazvali predikat je ili jedna riječ (najčešće neko od imena) ili glagol 

koji može imati svoj objekat. Ako se radi o ovom drugom slučaju, tada to arap- 

ili „ # __ 

ski gramatičari nazivaju a,^ aL> tj. rečenica koja je u službi predikata, npr.: 

# i«, i^ ; t , i x 

1 . slučaj tl»— Ji - nebo je oblačno 

. tt O O - t , i. 

2. slučaj ojJj *L_JI - nebo se prekrilo gustim oblacima 

U prvom slučaju u službi predikata imamo jedan participijalan oblik koji je 
u suštini imenski, a u drugom čisti glagolski oblik sa svojim imenom. Prvi se, 

t,, o, t # ti o t t o* 

dakle, slučaj zove (predikat imenske rečenice) a drugi aj ^j-JI a1^>Ji (rečenica 
u službi predikata). 

't'O , 

L=j j 


- Naše selo je malo i njime upravlja starješina. 


tt xO « tf, t 


- Mi seljani ga volimo i poštujemo. 

i,tt, + t,t 

. jlkp - U selu se nalazi drogerija. 

% , ii, i«, ,o ,, i , I i I , i, I i I , I , I, . 

.jU-^Jl Ipj, jU- OITjj jlj^- ots j Lg — - U selu se nalazi 

* * * + 

mesnica, brijačnica, prodavnica hljeba i škola koju pohađaju djeca. 

Razgledaj rečenice, odredi kojoj vrsti pripadaju i koji su glavni dijelovi 
rečenice. 


Kad god u rečenici imaš i glagol tj. kad se ne radi o čistoj imenskoj rečenici, 
onda stavi glagol na prvo mjesto tj. učini rečenicu glagolskom jer je u araps- 
kom jeziku uvijek ljepše upotrijebiti glagolsku nego imenske rečenice - narav- 
no, ako je to moguće odabrati tj. ako ne želiš u svakom slučaju naglasiti ime a 
ne glagol! 

U čitanju arapskog teksta obavezno je vezivanje riječi jedne s drugom 
(sličnog vezivanja uz određena pravila ima i u francuskom jeziku) isto kao što 
je veoma bitno vezivati slova jedno s drugim kao što smo to u uvodnom dijelu 
istakli. 
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Evo primjera: 


* >. ' * \ > o ^ > i o * o * *,o >0 S , 

~V ^>-j — ^ j ^jJ I — . j—J \ J<Jt> — . \jJL%o»j~L® ^]j Alja*Jl s" - A ’ 

0 0 ^ x ^O ^ 0 9 «* ✓ ^ ✓ O ?s * * 0 ^ ✓ 0 ✓ 

. .**~aJI fc_*>b ^1 Uji>- ^ — . j*— *ftJl * J b -U»j- I j — . ., 


Uporedi: ovdje nema vezivanja! 


l^il mjS* ^Jl Luii 


Završio se raspust. Vratili smo se u našu školu. Evo ovo je direktor! Gdje je 
profesorica? Učenici su se vratili u svoje škole. Ahmed je pokucao na vrata 
razreda . 6 


Evo samo još jedna napomena. Rekli smo da u arapskom jeziku imamo 
samo dva roda (muški i ženski), ali valja imati na umu da se rod u našem jeziku 
i onaj u arapskom jeziku ne moraju plodudarati (što je npr. kod nas ženskog 
roda, ne mora biti i u arapskom jeziku i obratno!). 


6 Vratili smo se ka vratima razreda (odjeljenja). Otišli smo ka našoj školi. 



ARAPSKI JEZIK I 


IMENSKA REČENICA SA PRIJEDLOŽNOM SINTAGMOM U 
SLUŽBI PREDIKATA 


U imenskoj rečenici predikat može biti i prijedlog sa imenicom npr.: 

i » , , 

. j \ jJl - Otac je u kuci. 

-- y O ^ 0 + O * #«• ■ 

. i - j juJI ^ a j j - Zejd je u školi. 

Pravilo je da subjekat imenske rečenice dolazi na prvo mjesto i da bude 
određen. 

U slučaju da se radi o ovoj vrsti imenske rečenice , subjekat može biti i 
neodređen, ali tada če doci poslije prijedloške sintagme tj. na drugo mjesto. 
Npr.: 

-. 0^0 it, , -J f * , o + 

.liji!)] j) i jjš jjj j* - Na selu su mnoge kuc'e od drveta. 

> , O * + Z > i ##> 

. jUj J Ji - U čaršiji su bogati trgovci. 

Upotreba jedne ili druge vrste ovakve rečenice zavisit če od vaše ocjene 
(naime, na prvo mjesto u rečenici dolazi naglašena riječ, riječ koju naročito 
ističemo. 

Ima i drugih slučajeva prijedloških sintagmi o kojima če još biti riječi kad 
budemo obrađivali prijedloge. 
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VJEŽBA 7. 


ja b jl Jj 

i * / i o i 0/0/ / ^// 0/0 / x / o . /■ 0/ o / / / o / o / $ / // ^ o / J / o / S / / 

<U£J Oj jd.-gp ^lp ‘VJ^P ^13 j <t»jj ^v» \j>x.~*23 *s3A'«l ^J. — ~<vJ>*jl )l /^SJ J ^JbxJ 4 ~~j2j ^]ž> 

/ o / i /O// / > o / / / /Jo o / i $ / J / o / / o / / / // 

^JL>Jir LajJL^? Ui . 0 ^3 lAjlij® j j jJ ^3 

ii J 0« , {/ 0/ 0 / // 

i /O / O i / i X ii / O / 0 X // 

. . .?iL^ aQ eJbiS" L-i ?J>1a}\ Ai y ( šta to vidim ) čiji J U 

. , » ^ ^3 L / g J l ^ - - — -J 1 ^«JJ 4_Lw^>v_il ^» /y L) - - o ~ X • L_jLa 


'J& - misliti 

i O / 

- on sanja 

- on se probudio 

*0 / 

- san 

- on je otvorio 

- lijepa 

i/ 

4/oLi - pjevačica 

^■c; - ti voliš 

W - zar nije? 

* 

J~>g - tanak 

,1/ 

L^l - o, oj! (za m.r.) 

*0 / 

- prsa 

, i, * 

^uj - uživati 
i" - kao 

- mlijeko (slatko) 


RIJEČI 

oUS" 

* dijete 

- zar ne? 

i /O / 

S L_~- - ljepotica 

i io / 

- on leži 

i /O 

jUi/ - kljun 

%» + ii 

( (_up ) ^/Lp - grožđe 
čil* - hajdemo! 

°(J - ne prekida 

j-lj - pomirisati (osjetiti miris) 

i* / 

i - povjetarac 

‘_»U> - jasan 

* 

i // 

£-k>- - krilo 

+ 0 / 

0 č - boja 

vi / / 

- zlato 

( tCJ ) jll - noč 
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- noc 

- f 

j>^ - kasno poslije podne 
- čak 

1 . Prevedi dati tekst uz riječi koje su ti date. 

2. Izvadi sve atribute. 

3. Stavi rečenice u upitni oblik. 

4. Stavi jedninu u množinu i obrnuto. 

5. Napiši deset sličnih rečenica od tebi poznatih riječi. 

Prevedi na naš jezik: 

1 . Je li ptica lijepa? 

2. Kakva su joj krila? 

3. Je li joj kljun velik? 

4. Šta je Nizar vidio kad se probudio? 

5. Nizara je probudila ptica zar ne? 

6. Lijepo je kad čovjek rano ustane pa uživa u onome što je Allah stvorio. 

7. Kad se rano prošeta po čistom vazduhu, dobro je. 

8. Kako pozdraviš svoju majku kad se probudiš? 

9. Kako pozdraviš svoga prijatelja na ulici? 

* 9 9 

10. Voliš li ti ptice ili životinje uopc'e ( U r ^ ). 
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UPITNA REČENICA 

j ^ o o Uo ^ O/ 

(al-đumlatu-l-istifhamiyyetu ) 

UPITNE ZAMJENICE 

^ o o J» o 

(ismu-l-istifhami j*—»j ) 

Arapski jezik ima dvije upitne čestice i to su: da li - i i 

- ako se čeka nepoznat odgovor, onda se pita česticom i 

- ako se čeka pozitivan odgovor, onda se pita česticom J* 

No, nije uvijek tako. Pitanje dolazi na sam početak rečenice. Pitanje može 
biti postavljeno i samim akcentom, npr.: 

- Jesi li čuo? 

f* sili c-sS" i - Da li si (jesi li) napisao govor ili pjesmu? 

Jj» - Jesi li ušla? 

Odgovor može biti ^ ili a to znači ,,da“. Ali odgovor može biti i ne- 
gativan. Tada se koristimo česticama: 

V - ne 

StS" - nikako 

Upitna rečenica se može izraziti i upitnim zamjenicama. 

Indirektno, upitnu rečenicu dobijemo kao i u bosanskom jeziku, npr.: 

, J* du. - Upitao ga je da li zna (poznaje) grad. 

Ili uz pomoć glagola OlS" i veznika lil U npr.: 

. j. blŠT lij U jSC* - Pitao me da li je u mojoj ruci knjiga. 

Upitne zamjenice su uglavnom nepromjenljive. Upotrebljavaju se kao i u 
većini jezika odvojene kao direktno pitanje ili u rečenici koja se, razumljivo, 
zove upitnom. 
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Potpuno su nepromjenljive zamjenice U i ja koje c'emo sresti u upotrebi i 
kao odnosne zamjenice. Kad su upitne, one mogu biti pojačane sa li pa glase ja 
- ko, ali ib[y - ko to; L- - šta (što), ali i liU - šta to (što to). 

Kad se ima potrebe za nekim od padeža ovih zamjenica, onda se mijenja 
imenica uz koju one stoje i tako imamo npr.: 

U - Šta je ovo? 

. - Ovo je pero. 

ja jji - Čije je ovo pero? 

ja Jl - Čijim perom pišeš? 

? oill ja jjž - Čije si pero uzela? 

ja - Koje ovo? 

4a 4 A * 

. La jSa oIa - Ovo je profesorica. 

O A * A 4 A f V 

ja a^jSa - Čija je ovo profesorica? 

t O A O A A A 4 A % V , , 

ja a^- jA* - Čiju profesoricu znaš? 

O o a A 4 A 4 * 

? cu-dS" ja - Sa čijom si profesoricom govorila? 

Nepromjenljive su i zamjenice Jj - zašto, ili duži oblik liUJ - zašto; C* - 
prema, nešto, npr.: 

jj - Zašto si me zvao? 

o J # , o O ' ' ' . .. 

aUIj LliS" liLd - Zašto nisi jučer donijela knjigu koju sam 

tražio-la? 

U Js- - Zbog čega si ustala? 

i , 

Zamjenice <s‘\ i *j) (koje čemo također spomenuti kao odnosne zamjenice, a 
one su u stvari imenice i to potpune deklinacije) upotrebljavaju se i kao upitne. 
Uvijek su mudaf riječi uz koju stoje i slažu se sa svojom imenicom u rodu. One 
dolaze uvijek samo u jednini. Npr.: 

% a £ A ,, aaO Ha 

N. - koji čovjek N. - koja žena 

* * 

% A 4 A A A a S, 

G. - kojeg čovjeka G. \aj] - koje žene 

* * A 

Ak. lsi - koga čovjeka Ak. Syl Jui - koju ženu 

# * 
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J\ - što (šta) JU-^I i_si - koji ljudi 

, ^ 9 i, 

ftl—j 4j\ - koje žene - koji od njih dvojice 

L>i - koji od nas - koja od njih dvije 

-j\x° 4ji - kakve škole J U-j - kakvi ljudi 

, # 

s. 2* <j)l - zašto 5_-jlu Lj iz koje si ti škole 

Valja napomenuti da se u savremenom jeziku manje upotrebljava zamjenica 
- koja, kakva. Uglavnom je u upotrebi muški rod. Npr.: 

x * o , x - o J o ^ 

aJub J> JU - )\ j£\ ja - Koji su najstariji ljudi u ovom gradu? 

-a ne - koji ljudi? 

Što se tiče zamjenice S - koliko, ona ima nekoliko načina upotrebe; 

a) kao upitna zamjenica (^ ) i tada je nepromjenljiva bez obzira 

na rod i broj imenice koja iza nje slijedi. Iza nje če u ovom slučaju stajati imen- 
ica u neodređenom obliku akuzativa jednine, npr.: 

O . O O fcj O »O, O ' 

? J-ašJI - Koliko vas je bilo u razredu? 

0 ^ 0 ^ ' o 

o j^\ bbS" fš - Koliko si knjiga ponijela sa sobom? 

„ 5 o» * o * o , 

V >~JI Ujj fš - Koliko dana si bila na putu? 

Kao upitna čestica upotrebljava se u konstrukciji sa pitanjem o času. Tada se 
riječ ’js nalazi uz određeni član. U odgovoru na pitanje sata upotrijebit če se 
redni broj. Npr.: 

?apLJI - Koliko je sati? . čM h«— Ul apLJI - Sada je devet sati. 

?apLJI Li 'j - U koliko sati? . LLi LoLJI apLJI J> - Tačno u šest sati. 

* 

Za vrijeme poslije 12 časova upotrebljava se prilog *L~* - večerom (uveče), a 
za vrijeme do 12 časova se uzima prilog 1>U> - jutrom (ujutro). 

S= J J 

. L^Lll apLJI - U devet časova. 

* _ j 

. «.L~a A_^ld! apLJI 'j - U dvadeset časova. 
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Dijelovi časa iskazuju se na sljedeći način: u značenju našeg ,,do“ koristi se 
prilog Vi (izuzimanje) iza koga dolazi glavni broj u neodređenom akuzativu. 
Npr.: 

9* * o 9, 1 * 9* 9, i 

iwUJl iiJ Jij i ^iUJl apLJI - Deset i pet minuta 

9oi *9* 19*1 

^j^ilj idliil apLJI - Tri i petnaest minuta 
^aJlj vbJl apLJI j> - U dva i trideset minuta 
lili Vi ol-UI apLJI - Dvadeset do devet 7 

* ** ** * i . 9, 1 9* 1 

jili j Ml i^LJl apLJI - Deset do sedam 

• • 0 ^ // 

Zamjenica može služiti kao uzvik pa iza nje stoji imenica u ne- 
određenom genitivu ili jednine ili množine sa prijedlogom ja ili bez njega, 
Npr.: 

l£jlyJl ^ JU-j ja°^S - Koliko je ljudi na ulicama! 

!ĆJJ ^LS" ja š - Koliko ti knjiga imaš! 

* * , ' 

! OblJl jC&n (j * ) lif - Koliko je djece u bašti! 

Kada se pred zamjenicu ^ stavi prijedlog -> , onda ona ima značenje pitanja 
o cijeni, a imenica iza nje stajat če u genitivu (zbog prijedloga), npr.: 

9**0 * m * O * * m 

? (%-iajl Iaa - Koliko košta ova olovka? 

JiS - Koliko košta kilogram mesa? 

? jl - Koliko košta litar mlijeka? 

Kao uzvik zamjenica može biti pojačana pa tada glasi °j& - koliko! i 
tada se uvijek iza nje upotrebljava imenica u genitivu sa prijedlogom j* - od. 

i 9 ' o o o *** 

!Ia>^> ja jj\s - Koliko marljivih učenika! 

.. * * * 

* * **0 0 *** 

- Koliko lijepih djevojaka! 

* , * , 

J kad je upitna zamjenica ^ može stajati uz prijedlog ja sa imenicom u jed- 
nini, npr.: 

? jjj ja (*ir - Koliko si drugova susreo? 

* ol* 9 9 0 0 * 

ja S - Koliko si novaca potrošio? 

7 O brojevima ćemo govoriti kasnije. 
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Zamjenica JS' se upotrebljava i kad želimo pitati za doba života (godine sta- 

1>0 J + o t 

rosti). Tada se ova zamjenica kombinira sa ^ - stoljeće - sin ili dob, ili 
- (zub) za uzrast, i u ovom slučaju poslije dolazi akuzativ - npr.: 

, Jo J '// » . . . . 

- Koliko ti je godina? 

* „ o , , i , »o % , 

) ii ^ ili - Koliko ti je godina? 

^ - Koliko je godina tvome bratu? 

* /X XXX XX O X J O X , m , 

. 5 ^j>- jj! - Moj brat ima 15 godina. 
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VJEŽBA 8. 


^ * 90 90 * * * * *09 

JUj jJl JSl JUšt 


* l * 9 * 9 *0 * 9 * 0** 9 **0 j J // "t' \ * **0,0 9 0 ' ' J J{ 

j^taJu j ^*jl_Jlj . jl Jl>wi o I jJlj a>- jU^ oljl^-JaiJl . ^ yii) .JlUSjj Jj %*** — ii ^ ifl C-~yO 

i< , * * - *o * o 9 * * ** * * * * * i 9 * * * * * * o* ~ * o * * * 9o* * * 9 o 9* * * * o 

A* — J> J Oljl^JtiJLi A-_*Ji>- . l*-*-* J ^ ii C-JC>“ Jj . cLja-J v^'jJ ' ^3 A3 jaLo L^j yj? J * j j A^TUll 

Ol*Jj Qj OU" j . SJjLJI ^1p aiS" y j ^jj^ ^3 Ju; JI ^ i/l . JU; ^a a^S^UJI . aT 1 ^ili 


**ui 


* * * ***99**^ o* *^* * *9 o *0 *0*9 *o9* ' m 9o9o , e «• / o , 9 *o 9 * o9 * 

O; l>-j . JT ' ii a ~ U; a/®jIjL« jJ jUip j JU; j^\ ^*> jJu J .» _ c al . jUiP * 

/ / J * o 9 * * * o * * * 9o 9o ***o*o * * * * o 9 * * * o * * o * o * * ** & 9 

. eu>w j jLj^- .iLj jli . Jlij jJl JS'i cJli . j Lic- j SJuaj ^ O ^ V' 

. jj jJl aj^» ^j>oj jJj JU; ^J1 i Lo3s-l« «l>-1j O^So ji aajU- Ui cJli 

* 9 m *o 9 o *0 ^ ** 19 * ***9*o9* * * 

.jjjJl sS**s>r J>~\ Lit i Lj ; Jlij jLaJip vJj>w23 


j j ^ 

- majka 
t»r* - trg 

J 

<rycj - razgledala 

9 **o*o* 

ol - povrće 
i>-jl i» - svježe 
4S"i yli - voće 
- oblici 

a 

j*. - zub 

9 9 * 

}y>S. - stub 

9 * 

/U - Samir (vi. ime) 

9 ** 9 *o * 

j>- j> - program 
£*rj - on se vratio 

- (sa njom) ona ima 

9 * 90 9 

JU:^ - narandža 


RIJEČI 

oUlS' 


- tanjir 

9 o* ** 

j - ostavila ga je 
oJuLJl Jk - na stol 
Lfl Olš" - ona je imala 
-dj - dijete 

jj>&\ i j ,j&>\ -*ja£> - kandža 

- spiker 

/, J o, 

j_l _/ cJj - slobodno vrijeme 

9*o* 9 o * 

- boje 

0 _^Ul - prodavači 

* i * 9 , 

- om su prekrili 

, 9 o 9 

- oni su izložili 

9* 9o* 

ii ^jJU - zamotane 

1* *0 * 

J' jji - lišće (zbir. im.) 
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> s Os f 4 

sUs-j - bijela 
dOjl - zbunio se 

- šutio je 

- ja sam uplašena 

9 s o 

r?*' - Ibrahim (vi. ime) 

9 s o9 

OUip - Osman, Usman (vi ime) 
j* J - nije se približio 

0 sO s O s , m 

£&-~> (J - on nije mogao 

». j,. . f 

aa jU. - odoljeti sam sebi 


Jš"t - on je jeo 
otU- - došla je 
ojiu - ona je pogledala 

■»s 0 S 

LLao - iznenađenje, zbunjenost 

9o o o 9 o s 

£ y*ri jj - nije izvadio iz njega 

li J J *s o 

jj-ij - šj ij - koštica, sjemenka 
- on se nasmijao 

9 O sO a 

- ja sam izvadio 


& s Os 

Ob j# J 

1. Iz gornjeg teksta povadi riječi koje znače imenice i stavi te imenice u 
dvojinu. (Zapamti: u nominativu nastavak je OT (ani) i za muški i za ženski 
rod!) 


2. Odgovori na sljedeća pitanja: 

Iju - Koliko imaš ruku? 

* 0 0 

Koliko imaš nogu? 
Li ^ - Koliko imaš očiju? 


C~Gr - Koliko krila ima kokoš? 
? %>- jjj'- Koliko nogu ima vrabac? 
Li - Koliko očiju ima golub? 


yup X~j ^ JjT - Koliko je sedmica u 14 dana? 

3. Stavi sljedeće rečenice u dvojinu: 


a a A 9 i A ss 9 O Os t u 

. - Majmun se uspinje na drvo. 

« .|J JI. . J . 0. 

. <«JLp J^Ldl - Radnikov posao je solidan. 

. LLL QjL 5 c~Ji - Odjeća djevojčice je čista. 
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. jl*. ap jj -LuJuJi r-yjA\ - Usjev marljivog seljaka je dobar. 

, S> » o » » ** » »o , o t o, . 

. Lj j jJip |JU1I - Uzdignuta zastava je zastava naše Republike. 

* JR. ^ i . o * i ,, . 

. ^ jJi jj -uaJi - Pouzdan prijatelj je omiljen. 

4. Popuni praznine: 

jul i «J JjiJt Jaji - Pogledaj slona, on ima dva oka (mala). 

jj , 

obi VI - Dva uha su (duga). 

. jbs yL d J-iJi - Slon ima (dva prednja zuba). 

A_!ii lljjl* - Svaki liči na dva (stuba). 

tDbjU- jllll - Pogledaj orla i dvije kandže oštre, 

ii « d / s «» ** o * m 

. £- - krila (jaka i mesožderski kljun). 

5. Popuni praznine potrebnim jedninama: 

. j I J> JlikVt ^>1 \j> - (Brat) voli dječiji program na TV. 

.4_J £*$ I - (Samir) voli (m.r.) obrazovne pro- 

grame. 

. juk'VU - Ona voli (spikera) 

koji prenosi (program) za djecu. 

. j\j U olp - Kad dođe do (slo- 

bodnog) vremena, bira (televizijske programe) da ga prati. 

* . t i f ' o * . . 

(jdt j*i - On zna (spikericu) 

koja prenosi (obrazovni program). 
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LIČNE ZAMJENICE 

> i - 

(ad-damlru ) 


U arapskom jeziku nema zajedničkog naziva za zamjenice kao što je to 
slučaj u nas, npr. U uvodnom dijelu smo naznačili kako se zovu pojedine vrste 
zamjenica pa nam je sada ostalo da podsjetimo da ih ima četiri vrste i da su go- 
tovo nepromjenljive. One zamjenice koje u našem jeziku imamo, a u arapskom 
nema za njih ni naziva pokrivat čemo nekim imenicama. Počnimo, dakle, sa 
onom vrstom koja je imenicama najbliža - to su lične zamjenice JI pl.jL-iJI 

Lične zamjenice imaju dva oblika i to skraćene tj. J-^Jl - sastavljene lične 

j ,o>°, . _ 

zamjenice i rastavljene . Osim što se razlikuju po obliku, one se po up- 

otrebi gotovo i ne razlikuju. 

Zapamtimo sljedeće: nema u arapskom jeziku prisvojnih zamjenica pa se u 
tu svrhu upotrebljavaju sastavljene lične zamjenice, npr.: 

j-u - naša škola - knjige vas dvojice 

.. 9, 9 * . 

- tvoj auto jli - tvoja ulica (ž.r.) 

2. Rastavljene lične zamjenice li dolaze uvijek samo u jednom 

obliku. Ukoliko nam je potrebno naglasiti akuzativ, onda se uz sastavljenu 
ličnu zamjenicu stavi čestica U pa tako oblik npr. ULI ili US'UI preuzima na sebe 
ulogu objekta, ali suštinski to nije deklinirani oblik rastavljene lične zamjenice. 
Npr.: 

^ 9 ,t> , , 9 

. ja - On je moj najbolji drug. 

* , o f'O , 9 o9 , 9 , 9 ,0 , 

. bLjssj-l jSH\ -LJdl - Moj najbolji drug je najbolji učenik. 

. ^__i»VI j - Vidjela sam našeg najboljeg druga. 

ili -u* ojIj Ja - Jesi li vidjela našeg najboljeg druga? 

9 9o,, 

. Aiij - Vidjela sam ga. 

?oL! *c Aj Ja - Jesi li baš njega vidjela? 

. oUI Sli cJf, U> - Da, nisam vidjela nikog drugog osim njega. 

i x 9 i 9 o ^ o ^ y 

. li- sUl - Da, baš sam njega vidjela. 
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, * ii o S Z , 

Sastavljene lične zamjenice stoje ili uz glagol ili uz ime ili uz 

koju drugu riječ (najčešće prijedlog). One imaju dvije važne službe u jeziku. 
Prvo, sastavljena lična zamjenica kad stoji uz neko ime smatra se daje u geni- 
tivnoj vezi 8 s tim imenom i da mu je mudaf ilejhi (drugi dio genitivne veze) a 
mije prevodimo prisvojnom zamjenicom (kao što smo to gore naglasili, npr.: 

- moj prijatelj 

Drugo, kad je sastavljena zamjenica uz glagol, (a glagol je tada prelazan!) ta 
se zamjenica smatra objektom «j 3 . Ako je glagol postao prelazan preko 
prijedloga (što je u arapskom jeziku često!), onda če sastavljena zamjenica doci 
na prijedlog. Npr.: 

Jo * , * O'S , 

. .u* LUf oJU-1 - Uzela sam knjigu od njega. 

Sad več možemo istaci još jednu činjenicu koja je u arapskoj gramatici veo- 
ma bitna. A to je da se u pogledu promjenljivosti, odnosno nepromjenljivosti 

* o. i , , 

služimo sa dva izraza i to: - po izgovoru i - po mjestu. Kad imamo 

riječ koja je nepromjenljiva (kao npr. lična zamjenica) a ona ima funkciju ob- 
jekta, onda mi kažemo daje to riječ Uail u nominativu (ne možemo joj promije- 
niti oblik), ali je u akuzativu. Npr.: 

. ^bS" oJU-1 - Uzela sam svoju knjigu od nje. 

Ovdje je „svoju knjigu“ u akuzativu, ali se od sastavljene lične zamjenice ne 
vidi akuzativni nastavak, kao što se ne vidi ni genitiv poslije prijedloga „od 
nje“. 

Prije nego što napravimo tabelarni pregled i sastavljenih i rastavljenih ličnih 
zamjenica, evo još nekoliko važnih napomena u pogledu promjene pri upotrebi 
sastavljenih ličnih zamjenica. 

1. Kad je sastavljena lična zamjenica za prvo lice s vezana za imenicu koja 
se završava na dugo - a - T ili <_$ _ , onda se čita kao <_s (je), npr.: 


8 Genitivna veza je odnos dva imena koja se zovu > — šL_^a_oJi i, aJI a taj se odnos naziva 

iiLay\ npr.: 

i * x 

jIjJI - vrata (određene) kuće 

- i 

jb - kućna vrata (uopće) 

* 

(Bit će objašnjeno u deklinaciji!) 
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- moja uspomena, 

^ y - moj gospodar, 

(_sUap - moj štap i si. 

2. Kod sastavljanja lične zamjenice za prvo lice ^ dođe uz česticu koja se 
završava na <_s - (dugo a) kao ijjS - Jlp - J\ onda dolazi do spajanja dva ista 
konsonanta u ^ npr.: 

'Jl - k meni, 

p - na meni, 

- kod mene. 

3. Sastavljena lična zamjenica za prvo lice ^ uz čestice - btsT - pl - bi - bj 
glasi: ^ - J>\ - p - p zaista je pS - p - kao da ja, ne bi li ja.- pi 

P- 

4. Kada na čestice, koje se završavaju na j dodamo sastavljenu zamjenicu 
za prvo lice,<_s dobijamo: 

4 

^ - od mene, 

4 , 

^ - o meni, 

•»> s 

- kod mene. 

5. Kad se zamjenica za prvo lice doda ma kom imenu prije nje, mora stajati 
vokal - (i), npr.: 

- moje oko, 

4 4 

P - moja majka. 

6. Kad se sastavljena lična zamjenica (bilo koja) - doda na riječ koja je u 
jednini ženskog roda i ima nastavak 2. , taj se konsonant tada piše kao o , npr.: 

- tvoja škola, 

- tvoj grad, 

Isijž - naša soba. 

7. Kad se imenici koja se završava na kratki elif is - doda sastavljena zam- 
jenica za prvo lice ^ , onda se konsonant i_s piše kao elif ' , npr.: 

eSljs'i - moja uspomena. 
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. . . 9 Z9 o, 

8. Prijedlog J uz bilo koju zamjenicu J~abJl (sastavljenu) čita se kao J osim 
uz zamjenicu za prvo lice, npr.: 

9, 

d - za njega, 

U - za nas. 

Posvojna zamjenica za sva lica „svoj, svoja, svoje“ izražava se u arapskom 
jeziku sastavljenom ličnom zamjenicom, npr: svojoj drugarici (ili m. ili ž.r.) za- 
visi kome pripada ta imenica, npr.: 

. - dao sam svojoj drugarici 

. -uijjj l Ja*\ - dao je svojoj drugarici 

. c_Ui - dala je svojoj drugarici 

. . Z 9 o 9 ^ 9 9 m Z o 

9. Zamjenice - U* - *- , čitaju se kao - Lj* - <. kad se ispred 

njih nalazi vokal (i) ili konsonant bez vokala - npr.: 

j* - iz (od) njihove knjige 

« jb - ka njegovoj kuci 

Js. - na sveskama njih dvojice 

jt - u rukama njih dviju 

-C> - njihovim rukama (za m.r.) 

. . o 9 o 9o * o 9 o 9 

10. Već smo u uvodnom dijelu rekli da se zamjenice ^ ^ ^ pred 

.. 9 9 9 9o+ 9999 

određenim članom čitaju kao ^ - S - ^ a ne kao što je uopće slučaj sa 

drugim riječima koje se tada vežu vokalom (i) - npr.: 

* . *• * * * 

JU-jJI <+* - oni ljudi 

9 , Z 9 9o* # , 

•Vbbll »it - vi učenici 


92 



MORFOLOGIJA 


(tabela br. 1 ) 


RASTAVLJENE LIČNE ZAMJENICE 

ilLajLoJl 


singular 

dual 

plural 

1 . lice (za oba roda) U - ja (izg. se kratko) 


cL - mi 

2. lice muškog roda cJ - ti 

- 9o, 

Uii - vas dvojica 

O 9o, 

- vi 

2. lice ženskog roda cJ 1 - ti 

Uii - vas dvije 

- vi ž 

3. lice muškog roda y> - on 

, 9 

Ua - njih dvojica 

o 9 

- oni 

3. lice ženskog roda ^a - ona 

- 9 

Uj* - njih dvije 

0 * - one 


(tabela br.2) 

SASTAVLJENE LIČNE ZAMJENICE 

4bi<?"U j a ^ 1 1 


singular 

dual 

plural 

1 . lice (za oba roda) <_ s- J> - ja 


L - mi 

2. lice muškog roda ii - ti 

CS - vas dvojica 

o 9 

fš - vi 

2. lice ženskog roda ii - ti 

,9 

Li' - vas dvije 

$ 9 

o^-vi 

. 9 9 

3. lice muškog roda a. - a - on 

, 9 # 

Ua - njih dvojica 

o 9 9 

(%-a - oni 

3. lice ženskog roda li - ona 

- 9 

Ua - njih dvije 

s t 

- one 


Kad se želi naglasiti akuzativ, odnosno objekat, onda se na sastavljenu ličnu 
zamjenicu doda čestica U , pa mnogi gramatičari to prosto nazivaju akuzati- 
vom rastavljenih ličnih zamjenica. (Čak i - ajJJI - pravila arapske 
gramatike za učenike srednjih škola). Upotrebu takvog akuzativa objasnili smo 
na primjerima. (Rastavljene zamjenice pod 2). 
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Sastavljena zamjenica za drugo lice, koja je sastavni dio glagolskog oblika u 
vremenu koje je prošlo, ne može se upotrijebiti nikako drugačije. Dakle oblici 

9 o,, i J O J X J , # 9 

drugog lica, npr. ja sam pisala ( ) jj-^-L-u-oi prvog lica: - o 

č bit če ponovno tretirani kad budemo govorili o konjugaciji. Npr.: 

- mi smo pisali. 


PREGLED POJAČANE SASTAVLJENE LIČNE ZAMJENICE (OBJEKAT) 


singular 

1 . lice za oba roda <_sCi - mene 

2. lice muški rod ilCl - tebe 

2. lice ženskog roda JJU - tebe 

9 x 

3. lice muškog roda »U - njega 
3. lice ženskog roda - nju, ju 


dual 


^ > i 

US'Ll - vas dvojicu 

X 9 s> 

Ui'U - vas dvije 

X 9 i 

- njih dvojicu 
L-*U - njih dvije 


plural 

LLi - nas-nas 

o 9 i 

- vas-vas 

c/4 - vas 

0 * * 

- njih, ih 

} J } tl m 

jAtl - njih, ih 


PRIMJERI 


99 Ox 

- gleda me 
tiJiL - gleda nas 
ilJiL - gleda te 

99 o x 

- gleda te(ž. r.) 

LS - gleda vas dvojicu 
US'jiiL - gleda vas dvije 


- moja domovina 

xJx X 

Ldsj - naša domovina 

X 9, , 

cJdsj - tvoja domovina 

9, , 

eJLisj - ženski rod 

X 9 ^ 9 , X 

- domovina vas dvojice 

X 9 , 9 , X 

iSJbj - domovina vas dvije 


Ul - k meni 
- k nama 
dOi - k tebi 


dLM - k tebi (ž.r.) 
lJ^J! - k vama dvojici 
- k vama dvjema 
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VJEŽBA 9. 


'5 > > * 

4^Jl J 


o / < L X X/ o j 9 9 9 9o , 9 ,* , 9 ,0,9 o* ,9 * + , ^> , ~,i » , 9 9 

J—23 ^JSO • 4-L> jj oLu>*Jl J OJ _> \ A*jj I Jl J J^23 

9, , x 9,o ,, ,* , , ,, o x >x o x ,9 o , /X x x x J Jx O xx 99,, 

aLx»j>- j^j jlfcjt j . 01 ^ Ju J->tJ 4 *3 . 4_L~«Jl t jLi- £u^Jl c 4~»r ^ 1 O a]L»»>- 

*Uj pajl 4_>-l ^Jl ^J-S^3 4.L^Jl U-A-— . jlxj JU 4-~Uli?j *_-J ^ 1 ^J«m 2A3 . ©i p 4>- f *_u j . 4đ.Ul 

J--23 t^Jlu . uJm u--> Ijl . jlJbJd A3 p ]i O p . ^cxoLjJI jl JjjJ ^ ; p 

llx x l*x X 1* x 0x X 0 _ x 0 x , O, , x O x xx 0$ , 9 O, X 0 XX 0x0 

t — JtS" Ot ^_ aj l3^jj ^ t^_xjU>w9 ifl J-il (^" j* ^ JuJl 

-o-j-Jl ^ p .3 jIj t <J j-u2jaJl ^c-J- ifl j yLZ* ^ I j yLy? ifl »3 j ^x®j>- ^ 1$ ;3 

♦ ^cJlljl 4^3 • ^ J ^ 


RIJEČI 

Ol«iS" 


x t > X o , 

- J^ai - godišnje doba 

1 « X XX +,, 

- iL-- - godina(e) 

* x O x 1 * 9 

C 1 Jj' _ £jj ‘ duša, duh 
+ , 

- ukras, ures 

+ X X 

,JIp - svijet 

+ X 1 * XX 

jLsr - - planina, brda 

^x O x 

- radost, veselje, zanos, sjaj, 
krastota 

+ XX 

- mladost 

ll O X 

-la>g - obnavljanje, renoviranje 

ll X 

.j-U - odjeća 

+* 9 

s y - snaga 

ll XXX . . . 

jl ^ - životinje 

ll XX 

oL; - biljke 

ll 0 X 

j~^ - vrijeme (klimatski) 


ll O X 

J*iT - zrelo doba 

+ , X 

- odmor 

+ , O, + , lio x 

jUui tjUv — - more 

Juir - ljepota 
Uji - dud 


3yy_ - šljiva, kajsija 

+ ,o,9*, + , 

tfLs-i — i_~~ - ljubitelj 

ll x O X ll 

- drug 

ll II ll Ox 

^ - starac, star 


+99 + o, 

fjj. - oblak 


ll x 0 X 


ti jj\ - plav 

1 x 0 X 

r-^i - crven 


9,o x 

- žut 


9,o , 

- riđ, plav 

9,o, 

- zelen 
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* 

- radostan 
■>> - cvrkut, pijev 

ii / 

£>-ć> - divan, krasan 

- dug 

- visok, ohol, gord 

* / 

•sjb - hladan 


rf. - 

(*/> - starost, oronulost 

i« 

Jdš - malo 
>« 

jš - mnogo 

«- o > 

vV - pored 

i* 

- mladić 


OL> 

1. Od datih riječi napravi rečenice i zamijeni ih za rastavljene lične zamje- 
nice. 

2. U datom tekstu pronađi sve zamjenice i odredi im službu u rečenici. 

3. Prevedi tekst pa ga onda preinači tako da umjesto zadatih riječi upotrije- 
biš zamjenice (sastavljene). 

4. Upotrebljene sastavljene zamjenice zamijeni za objekatski upotrijebljene- 
pojačane (naglašene) gdje god je to moguće: 

5. Prevedi rečenice: 

a) Koliko ima godišnjih doba? 

b) Koja su četiri godišnja doba? 

c) Da li je svako godišnje doba lijepo? 

d) Zašto je lijepo proljeće (jesen, zima, ljeto)? 

e) Proljeće je mladost godine, zašto je to tako? 

i« - J 

f) Zašto je neko rekao daje ljubitelj jeseni (neko - ) 

g) Imaš li svoju knjigu ili je kod tebe knjiga tvoga druga? 

h) Koje su boje jeseni? 

Najprije da objasnimo nešto što je pomalo sa stanovišta našeg jezika neo- 
bično, a to je da arapski jezik nema glagola imati. Umjesto toga glagola u 
arapskom jeziku se upotrebljavaju prijedlozi J - za, - sa i prilog -up kod. 
Pošto se radi o prijedlozima, iza njih mora uvijek doći genitiv koji može biti po 
izgovoru Uail ili po mjestu . Ono što se posjeduje dolazi u nominativu. 
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Negativan oblik se izražava navedenim prijedlozima i jednom od negativnih 
čestica: S ili U . Npr.: 

frliJL«! cJJ - Ti imaš mnogo prijatelja. 

-o 9, o 9, / /O ,o I 9 

. obj ( sjl p ) d i-jxJl jj-u - Direktor škole ima dvije kćerke. 

? y^‘\ jjš Ja - Imaš li crvenu olovku? 

. (ijjl (45 isxs- i y^\ jJLS U t \ - Ne, nemam crvenu olovku, imam plavu 
olovku. 

9,, o,o, v 

. i jšš i-jaJl - Škola ima mnogo učionica. 

.y alflj i^UJ - Ajša i Hinda imaju brata. 
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ARAPSKI JEZIK I 

MNOŽINA 

J O ^ O/ 

(al-džam‘u ) 


U arapskom jeziku množina se pravi od jednine dodavanjem za to 
određenog nastavka za muški rod i također za to određenog nastavka za 

. . » i J o , o, 

množinu ženskog roda. Takva množina se zove pravilna (»JLJI - pravilna 

J $ Ji J oto, m m ' to, 

množina muškog roda i pravilna množina ženskog roda 

Pravilna množina muškog roda jJLJl £ x^\ nastaje tako da se imenici 

(obliku jednine) doda nastavak Oj _ - une - za nominativ i nastavak ji - ine za 
genitiv i akuzativ. 


Pravilnu množinu muškog roda imaju imenice koje označavaju razumna 
živa biča i njihova zanimanje uz uslov da se takva imenica nije završavala na ls 
npr.: 


^ /-u> pl. j jju - profesor 


4 ? , t , , , 

(JIp pl. - učenjak 

'ti, , i i , , , 

pl. 0 j>~yi - zemljoradnik 

4 , , t , 

JjL- pl. j - kradljivac 


0 T pl. yT - zapovjednici 


Ako se imenica m.r. završava na ij i ako je prije toga znak vokal - i , taj 
znak i_s se gubi i u izgovoru i u pisanju npr.: 

pl. - sudija 

JI pl. - policajac 

Ako se, međutim, riječ završava na znak ^ prije koga se nalazi - , - a - onda 
se taj znak <_s ispušta a nastavak za množinu se čita kao jj - i ^-npr.: 

,, o t ,o,,ot mm ,o,,ot 

pl. j ili - onaj (oni) koji je odabran 


Pravilnu množinu izuzetno imaju i sve desetice brojeva od 20-90 npr.: 


-20 



-50. 
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Pravilnu množinu imaju i ove imenice: 

»»0 , J , 

M pl. - sin 

ll O / ^ Jo / 

pl. jjUt - porodica, stanovnik 

+*, * % 

pl. 0 - godina 

' - - * 

JJ* pl. j^Jp - visina 
Je j\ pl. b_w3 ji - zemlja 
pl. opu - svijet 

> > , . ...... 

pi. jo - vlasnik, gospodar, onaj koji posjeduje 

pl. djs* - stotina 

Kao stoje iz navedenih oblika vidljivo ovdje su se našle i neke imenice koje 

•0 0* m m m 

su u jednini ženskog roda J=>J\ kao i one koje se samostalno ne upotrebljavaju 

( Ji i /ji ) i imenica - sin jjj koja gubi u pravilnom pluralu svoj elif koji zapra- 

I. . * 

vo i spada u one glasove koji su nepostojani. Imenica ji ima i jedan nepravilan 

* > % * > 
plural koji je nastao od jJJ i izgovara se kao J J . 
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VJEŽBA 10. 


f m * O* X J ^ J ^ X/ X XX J X X 0 X XX XXX J ^ x 0$ XX X J O X 

^yjl 3^-— 11 L*l*i j . <u-JiJ*xJl UjLpUL« ^1p 0 : 1*~ 11 apU ^3 j i 1 ^>xJ 

* 0 .# XX x XX O XX i <x J O Sx < X 0 X i X 0 x *x$x J _xO > 0 J x J J xxO x x xi X _x * i 

^-x- ^5" ^JlP s ^ r *'wL>- -bb j*Jl**oJl Ul . aJLx»j>«J1 j j-* aJl £^JUU A-jy* A9 ^*Jl U ^LjaJl j 4_o-*AlaJl 

x xi O j xO XX Ji/ x xO XX 0 O Jxx x XXX *xOx x. x x x O XX x0^x xxx^xxO X 0 x _0 X 

. oI^Lloj! J 5- Aj I ^ylPlj AI<i — j j \ JL*jj . A-lS^ ^1*1 

X X XXX x # X xx * X 

? L ^i>Lw«l C» i ^ i }fl -ubLJl j 

<x X O x x 

b j Ju L* 


J 0 x f Hx xJ ' > O X > XX J X 0 ; 


x x x0 X 


^ ^P-l • 1 bx< lZ - *A «9 j, . -3 i ' A-X>xJl <«Zx> -LL x< -X pbL«Jl k^l^r-^aJl j^x« A^x_s^ tJZ~xAj jl^ 

Ul . I* r x4~**-Jl ć£ Oj^aILj Jbtb Vi £_-xoJ>- iSj^ M i j^Jl ^1 _^-i«jNl t^JUi j J-sA* cLLj- *)b 

jjJ ^s J a i b tj o y>- Ji" jl— J C~w- ^-1 aj 3 ^la_Jb a^iSs^ ^Jlp ^_x> A jli ^JbcJl 

# n.x J O xxO X 

. lj^PX® C—Zaiijli 

X XX # x O J S X MxJ# X,J X i J 

. . . Jl3j Lja^* J Jj>“ jtJ 


RIJEČI 


f 0 X , 

br^ - mi 
jVl - sada 

O i >, X , 

- učionica 

0 J—JU- - sjedimo 

CbZ- ZpUx - drvene stolice (klupe) 
č.C .1 - pred nama 
a JJ-— JI - ploča 

t 

U» - kreda 

^X $ X 

- spužva (krpa) 

x0J0.fx0J 

^yjl jlj jl^ - zidovi sobe 


a“j- 


profesor 


X ol 

- stolica 

J - podigla (ao, lo) se 

O X x x # # 

«±I»w»JI ^ - graja od smijeha 

XX 0 x Ox 

apLLJI j-j - među klupama 

> xxx 0x 

- vika, galama 

-«x 0 i 

aUa^jaJl - buka 

J x 

c-i - ostao sam 

* J O x 

j:y*-u - zabezeknut 

«x xJ 

- smeten, zbunjen 

1 » x 0 

c Ir^f - radost, vedrina, zadovoljstvo 

lf X 

vr;> - čudan, neobičan 
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liji i] - kad vidim 
JliMt - svi učenici 
(£1 - za stolom 
- sveska 

*, 

- pero 

A) 

^ - tinta 

- zamočio je 

jl*1 - dati do znanja, obavijestiti 
(dao je do znanja) 
sbL* - prozivanje 

% , 9 * o „ o- 

-uiJI - posljednja stolica, red 
(klupa) 

^ iIuj} - počeo je od mene 

* 

■&U - govoreći 
kLlll- U - kako ti je ime 

i * t t 

^ 0 - sine (sinčiću, uobičajan 

- demunitiv) 

/ 9 , e ,» 

J^-l - nisam znao razlog 
Ul - što se tiče 

- on je udario 
J&a Js- - o svoj stol 
5 - ravnalo 

1 - zanijemio je 

- smirio se 

, i * 

- svaki pokret 

- probudio me je 

n 

Jyo - prenerazenost, zaprepastenost, 
smušenost, smetenost 
- preplašen, prestrašen 


9 O 

- zadrhtao sam, uzrujao sam se, 
uznemirio sam se 

, f *0 * 

j jiićb - oni se kreću 
is - prema meni 

- srdit, ljut 
!>_jH - odgovori! 

V - ne budalasaj, ne glupiraj se 
(ne pravi se glup) 

- kako 

Jiul - da li se smatra razumnim 
-G-i - neko 

- čak 

* *, 

- dobro 

>. o 9 

- zovem se (zovu me) 

<iy - iznad podijuma 
[J\ J Jb- - oštro me je pogledao, 
oštro me je posmatrao 
(ji'jl- Jii - na moje pitaje 
U - ne shvaćamo 
(igra riječi! ne znamo?!) 

- ti ne znaš 

<> ^ ,, 

ćJL- ^ - u tvojim godinama 

J - o - 

Jf*«j - ne zna 

9 o , 

- ja znam 

- kao što sam rekao 

- izvor, razlog 

( Jj ) Jaij - zakucati, pričvrstiti 

t , , 

dii - bez svake sumnje 
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J. odgovori na pitanja: 

+ * 9, O* * O* 

- Gdje sjedi učenik? 

9 4 * 9 o 9 o * * o** 

jJuJl ji‘\j - Gdje sjedi profesor? 

* 9 o * 9 ot * - , y 

juJLJl jlS" liLJ - Zašto se zbunio učenik (student)? 

* Zašto se naljutio učitelj? 

•9 * o * 

- Koje neznalica? 

4 / O / 

?Jšlp ja - Koje mudar? 

? j\l J.UJI jjJ - Gdje je sada radnik? 

9', *o 9, o*** v # 

J~~ tiU - Sta radi zemljoradnik? 

4**0 9 o * . 

ja - Koje poštovan? 

* 9 *o*o * 

? cJi J* - Jesi li ti vrijedan? 

2. Od gornjih rečenica napravi pravilan plural muškog roda. 

3. Od sljedećih imenica napravi rečenice (Pazi, subjekat se uvijek slaže sa 
svojim predikatom!) 

* 9 * 9 o* *9*o* 

— JI - putnici j^UJi - sudije 

* 9 i , # / 9*o* 

OjuilJI - oni koji leže, miruju - sinovi 

*9*o* #> *9*o* # 

Oj-JUil - oni koji stoje - prisutni 

j JjVI - prvaci 0 - odsutni 

*9*o* . *9*o* 

j ^L»WI - radnici - nemarni 

l> - oni koji su dobri j ^JUJi - učenjaci 

* i 9 o* *9*o* 

- oni koji su marljivi oJUUJI - neznalice 

0 - oni koji su poštovani 0 - oni koji se kaju 

4. Stavi date rečenice u jedninu. 

5. Nađi imenice u datom štivu i odredi jesu li muškog roda pa ih stavi u 
pravilan plural muškog roda. 
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6. Od sljedećih imenica nađi jedninu i uvrsti ih u rečenicu 


^ 0^,0 * Os 

j - odabrani 

- f , , , 

- zemlje 

- sinovi 

- fo , 

j jlfđ - stanovnici 

- 20 

* i f> m 

- velike visine 

- > t * 

dy\y.- vratari 

/ J , J 

- stražari, borci, ratnici 
bjjlIaiJi - drogeristi 


, J , , 

0 y2\s. - svjetovi 
j jlii* - (učenjaci) pametni 

j y~* - godine 

. > 

Čiji* - stotine 
djJ^A - marljivi 

X » S ^ 

- kovači 

,» i 

jjy^ - direktori 

, > ^ » 

0 yj[^ - straža, branioci, ratnici 
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PRAVILNA MNOŽINA ŽENSKOG RODA 


(al džam‘u-l-muannasi-s 


2 " * o >o 


-salimu siJ J^Jl ) 


Ovu množinu imaju imenice koje spadaju u prvu kategoriju imenica 

. . . . 4 o 5 i is % Ox . 

ženskog roda koje smo nazvali imenicama po obliku j^\ (tj. one ime- 

niče koje imaju na kraju riječi - 3; U množini imenica če izgubiti krajn- 

* 

ji konsonant '» i jednostavno če joj se dodati nastavak ol _ za nominativ - ol _ 

* , * 

za genitiv i akuzativ. U slučaju daje imenica imala na kraju dugi elif «■'- izgub- 

■* 

it če od svog nastavka s, a dodat če joj se nastavak olj . 

Ako je imenica imala na kraju kratki elif - , izgubit če od tog nastavka lS a 
dodat če joj se oL . Tako če pravilan plural imenica ženskog roda biti npr.: 


I *</* pl. oL ^ - Merjema 
iJu* pl. ouL - učiteljica 
’-uo pl. olapa - Dad (vi. ime ž.r.) 

i -» ^ ^ . . 

pl. ol jl - pustinja 

v O J ll „0 J 

pl. oL Lai - izuzetna 

i* ^ * 

pl. - trudna (noseća) 

Ovdje spadaju, dakle, i pridjevi 
Osim toga ovu množinu imaju i : 
Npr.: 


pl. o'al* - Hinda 

+ ' *' . •* ' . . 

pl. oll*L^ - krojačica 

i pl. oi - stablo 

ff-u pl. - pustinja, pustoš 

+ ** ■* 

s-U pl. - udovica 

1 » ot + * 0* 

pl. - dojilja 

li se pripisuju imenicama ženskog roda. 
infinitivi proširenih glagolskih oblika. 


pl. ol Lyd - definicija 

I« , o * * * o 

Ol—j-j pl. oUL.^1 - dobročinstvo 


pl. oLTUu* - parnica 
pl. ol iSd - mnoštvo 


Ako, međutim, imenica ima na kraju s, a nije ženskog roda (što nije rijet- 
kost!), predstavlja nepravilan plural imenica pa je sasvim razumljivo da se na 
. . . . + ' . • 
kraj takvoj imenici neče moči dodati nastavak ol _ (jer bi to bila besmislica). 

Npr.: 

idls - đaci ^ - pisari 


SU* - vodiči 


sCai - sudije 
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Ima imenica muškog roda u jednini čiji je plural u principu ženskog roda. 
Npr.: 


J „ . , , ■* »a , i* , >o , 

jl jjs- pl. oUl y>- - životinja 3 pl. oli - stvorenje 

pl. oUlli- - banja pl. o*>U- - protokol, registar 

pl. o^UsL^t - staja 

Ima imenica ženskog roda koje imaju množinu iz sasvim drugog korijena tj. 
nepravilnu množinu. Npr.: 

5iy*j pl.tL-J-žena sli pl. »Li -ovca 

pl. tt>! - robinja pl. - pristalice, narod 

Aii pl. alLi - usne pl. JU - nacija 

Isto tako treba zapamtiti da imenu koje je imalo na kraju # ili ne, a na dru- 
gom konsonantu ima - tj. bez vokala, treba mu u pravilnom pluralu dodati na 
taj konsonant koji je bio bez vokal - , npr.: i-AJš pl. oUi - tmina. 

Na kraju, zapamtimo pravilan plural sljedećih imenica: 


* ■* 

5bj pl. oL 3 - djevojka 

1 « X / 1 « / 

šLa=~ pl. oL^> - kamenčić, piljak 
aJU pl. oli* - stotina 

rf-o %» o * 

ii>l - pl. oLj - kći 

ob pl. oifjl - olji - gospodarica. 


* * * ^ 

«' y pl. ob y - špica, koštica 

ij« * « ++ # * " 

pl. — o! - godine 

* % * / %* $ j 

fl pl. oL^.i - oUi - majka 
pl.oiy-i - sestra 


pripadnica, vlasnica 
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VJEŽBA 11. 


vaIJIoIS'^ 

^ o , o ^ 99 Oa 9 ' t' X i oi o ,,o , ,0 ^ X * J r / o5 i ^ 

^>b>pl ^3 Lg-Jl 1) jj 5 <UaJ (_£ JLZ^j Lg^®l ,*-* tjlS ^ 2 ^3 i_ - -j j 

-oj t^lJli . LgJ L^j ^\ i . SjLjaJl o J lA JujI L^® ^ C-Jlij ‘vL^*- ŽjLl? jj j i . 


9 9 
- ! 


cJlii . ^ii_j -Ls^J 3 5 c I j C-Jli ? i L^®i vjJUi3 <_£ ^>-1 a!*J ^ 1 

OjLJ^ 0 CJli L^-> L^3 l^lđ J ~L^P i^\ ^—'•"^jj L *‘ -P ^-3 . ‘ - -J j Ij > - - ^ j I -LA * I l$J 

A <0 l®yO / O X O ✓ $ y ^ aO a O ^ x y y x ✓ ✓ *• O /- O ^ ✓ / O ^ ^-0 ✓ / 1^ ^ X 

. L$JlL® 4^xJ (_£ -UPj <lXJ| 3 w\ji) < Lj j cJU . -*J I j I I . IjJ L> aJ ,woJ>- 

. L^-Iaj -Ls*£3 ^1p jj^-JI C*Jb»Ol Lgj ^ oJ^a^ai v— . J j j d-jlS" j Ojj^w» CjLjaJb C^-xJ j wL^ o ^xJus 


RIJEČI 

oltifT 


J /O/ 

v-^j - Zejneba (vi. ime) 

(_s - (da) kupi (ž.r.) 

i»y ^ 

3 j~t - mnogobrojne 

99 Oa 

jJij - ona gleda 

* ,, 

' J 3 r* - sretno, radosno 

■9a Za 

Oj (Ja - avion 

i 9 

v^i - volim 

•9a A 

Ji^\ 3 - jednu meni 
^Ja j yj^ - lijep osjećaj 
^j^Jl; - sa poklonom 
^_Jjjl jlS"j - trgovina igračaka 

o 9 AO A 

-e*1! k^] - igračke za praznik, 
praznička igračka 

■9 a a 

kL^>- - lijepe 


* A 0 m 

uW - zadivljeno 
c^--i - dohvatila je 
\ ji - hoču 

ČU - drugu igračku 

^ ^ * 

olu-lj - jednu, mojoj prijateljici 
c_Pj--1 - požurila je 

^ O A t A Z A . . 

l^jij LJ - pošto je vidjela 

- hoćeš li dozvoliti? 


A aO -9 AO A O m # 

vč - imam igračku kao i ta 
i jjj~~* - sretna, radosna 
dJUt a I* - ovo je moj poklon tebi 
l^-u^ ^ jj^Lil c-U-čl l fiV - jer je uči- 
nila sretnom svoju prijateljicu 


1. Iz gornje vježbe izvedi sve riječi ženskog roda u jednini i stavi ih u 
množinu, pa zatim u dvojinu. 
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2. Sljedeće rečenice prenesi u dvojinu i množinu i muškog i ženskog roda: 

1 ) Hatamova kuća ima mali vrt. . 0 4_iL> wL>- ^ ^ 

2) U njega je posadio voćke. . Lglllu ( r 

3) Od voća ima dvije . ol jĆ y>*-S j o j Jll jćU jĆ 1 -* ( T* 

narandže, mandarine i dvije jabuke (specijalna vrsta). 

4) Hatam provodi svoje slobodno vrijeme . j, cJj o -^V. ( t 

u vrtu. 

5) U njemu prima i svoje prijatelje. . JA L ( o 

6) Kad mu rodi voće, daje ga svojim . ^ ilUl UoIp ( i 

prijateljima. 

7) Primajući ga, prijatelji mu zahvale. . JJLj igjJLAj ( v 

3. U praznine upiši izostavljenu množinu koja odgovara: 

as, , ,, , i j !» 

( ii*-* ) «' J jr*— - Semir voli čitati časopis. 

l » * > 0 f 

(5ijyt-)5s|/ cj-1 - Semirova sestra voli čitati novine . 

a, , a, s , t i«, i to * , » # # 

( ^ ) ® j ^ " U biblioteci 

su nedjeljne, mjesečne ilustrirane novine. 

(iCj) Ji - Na njegovom 

stolu stoji pismo lijepog rukopisa. 

a. o , a, j>o , i*,«,,* o, 

( JLJć ) ^*^4 i>- i-slwJl - Biblioteka je 

otvorena stalno za sve učenike i učenice . 

4. Odgovori na slijedeća pitanja i pri tome pazi na odgovore u jednini, dvoji- 
ni i množini: 


1) Koliko je dana u jednoj sedmici? 

2) Koliko je sedmica u jednom mjesecu? 

3) Koliko je godišnjih doba u godini? 

4) Koliko je mjeseci u svakom god. dobu? 


(_s * °^( Y 

?llji j ‘aU ^ (r 

* es* 1 
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5) Koliko je dana u sedmici za odmor? JJf ( o 

6) Koliko ima (državnih-narodnih) praznika ^ (Up ) 1 -lp ( n 

u godini? 

5. Izaberi sebi nekoliko imenica iz čitave vježbe pa pronađi uz njih (od tebi 
poznatih riječi) odgovarajući predikat i napravi rečenicu! 

6. Podijelite se u razredu u dvije grupe. Jedna grupa napiše sve poznate ime- 
nice u jednini, dvojini ili množini (pravilnoj) muškog ili ženskog roda. Svako 
za sebe, razumljivo! Svako kaže svoju riječ i traži od određenog druga ili dru- 
garice da odmah odgovori na tu riječ odgovarajućim predikatom. 

Učenik-ca koji dobije najviše plusova stiče pravo na najvišu ocjenu. Možete 
čak praviti listu uspjeha koju profesor-ica pri ocjenjivanju treba uzeti u obzir. 
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NEPRAVILNA MNOŽINA 


o < 9 o ^ 

(džem‘u-t-tekslri 


Takva množina koja nastaje izmjenom i konsonanata i vokala u odnosu na 

. . . . . vs f 0 ' 

jedninu te riječi zove se nepravilna množina (ili slomljeni plural) . Za 

razliku od pravilne množine muškog i ženskog roda koja nastaje dodavanjem 

/ i« / / ^ 

nastavaka (za ženski rod ol _ - ol _ za muški rod - - Oj - ) bilo da se radi 

# - 

o licima ili stvarima. 

Nepravilnu množinu imaju, dakle, one riječi koje nemaju tu sposobnost da 
množinu grade dodavanjem pluralnih nastavaka. Ali, treba istači da ima i tak- 
vih imenica oba roda koje imaju i pravilnu i nepravilnu množinu, pa čak i po 
nekoliko oblika nepravilne množine. 

Koje če konsonante ili vokale (duge ili kratke) uzeti koja riječ, pravila nema. 
Moguće nam je izvesti neke zaključke na osnovu analize oblika koje imamo 
pred sobom. Ali se može jednostavno reci da nepravilna množina nastaje ili 
oduzimanjem dužine nekom vokalu, ili promjenom kratkih vokala ili dodavan- 
jem pokatkad i cijelog sloga jednini te riječi. 

Međutim, treba također istači da oblika nepravilne množine ima čitav sija- 
set. Da ih lakše pamtimo, arapski gramatičari su se poslužili skupinom konso- 
nanata J- - — -š . Kad hoćemo da kažemo da riječ ima nepravilan oblik, mi 

tada kažemo npr. riječ ide po paradigmi . 9 

Kako se ti oblici po J*i dobrano razlikuju valja, zato, uz jedninu uvijek od- 
mah naučiti i nepravilnu množinu. Tu nam može pomoći samo Rječnik. 

Istaknimo i činjenicu da su slični oni oblici koji su i u jednini bili slični. 

Što se deklinacije tiče sUlAi jsu^ (promjene prema padežima) neki nepra- 
vilni plurali idu po nepotpunoj promjeni tj. imaju samo po dva padežna nastav- 
ka, većina ih nema ni ji (neodređeni član). 

Ne može se reci koji su to oblici koji su najčešći, ali svakako su to oni koji 
se u govori vuše susreću. 


9 U arapskom jeziku ta skupina se zove jlj-JI - mjera. Ovo je grčka riječ i znači uzor, primjer, obra- 
zac. 
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Evo npr. nekih nepravilnih oblika množine: 


iX*S-\ pl. J y>S- - Stup 

i4 ^ o / / f 

3-uji pl. o-čU - korist 
>»' 

Oj lio / 

^>oi pl.y^j - more 
ili 

ii JJ ii Je, ii II 

J-ii - J«i 

* , tf 4 4 « Oj J 

-rijeka 

4.0 

<H*3 

4 . I a, o 

(.*Ap pl. iJii- - dječak 

<1 , ll - o , 

pl. ^U^>t - prijatelj 

ii JI 
>* 

4. . ii u 

pl. - lađa 

1.0 . lol 

jLć>\ pl. ju? - žuti 
5j^-» pl. - slika 

1.0 1 l», 1 

« pl. - prostorija 

~j>>- Pl- " ranjenik 
JiU- pl. - razuman 

Lis pl. - srce 

+ * , 

Jr>- pl. JL>- - brdo 

0 . 1 , 0 . 

pl. tLS'ji - oštrouman 

ll 4.0. 

pl. sLjii - rodbina 

/ J , l 

pl. ;Lai - sudac 


4^0 

il*o 

4 1 Oi 

^ pl. jLii - mjesec 

4 . ii u 

pl. - knjiga 

4. o . 4o 4 

pl. - zeleni 

4/0 / 4 / J 

v«J pl. - igra 

4/Ol 4 /I 

i*/ pl. - soba 
^.y pl. - bolesnik 

4 o . 4 4 4 

pl- j“ S 6 - duša 

4o . 4 4 J 

pl. - prsa 

4 / 4 / 

pl. j\i^> - mlad, malen 

i , * 

{jr s> pl. jLw9 - nejač 

t . 4.e, 

^ pl. tUi-i - bogat 

4 . 4.0. 

ji-U9> pl. - prijatelj 
flj pl. oUj - strijelac 
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Iz navedenih se primjera vidi: 

1 . Da se svaka skupina konsonanata može izraziti paradigmom . 

2. Da su nepravilne množine zaista „nepravilne 11 jer, kao što smo u primjeri- 
ma naveli u nekim njenim oblicima se javlja konsonant > koji smo upoznali 
kao nastavak za jedninu ženskog roda. To se ovdje najbolje vidi i potvrda gra- 
matičkog pravila koja govori o rodu i po kojem su sve nepravilne množine 
ženskog roda pa če se tako i deklinirati. 

3. U zavisnosti od oblika (kad ih je više za riječ u jednini) zavisit če i 

if O' # 

značenje tih oblika. Npr. riječ c—> - kuča znači i stih pa če množina oL<1 

i« / 

značiti stihovi, a množina - kuče. Ili veoma česta riječ f - brat u množini 
če biti i značit če braca, a Jly-t - prijatelji. Takvih primjera ima dosta. 


111 



ARAPSKI JEZIK I 


VJEŽBA 12. 

Prevede sljedeće rečenice i stavi ih u množinu: 

1 . Rijeka je duboka. 

2. Čovjek je razuman. 

3. Ranjenik je bolestan. 

4. Sudac je pravedan. 

5. Brdo je visoko. 

6. Prijatelj je iskren. 

7. Stihovi su lijepi. 

8. Soba je čista. 

9. Knjiga je korisna. 

10. List je žut. 

2. Prevedi sljedeće rečenice i stavi ih u množinu (i pazi na slaganje subjekta 
i predikata!) 

• '<*>-/■ ( ' 

1* O ft O'Os 

c~Ji ( r 

t'. ' * ' * 

* /O/ - O, 

. si ( o 

• IjjU- dJULJI ( V 

5 ^ J, o!l , 

. JuJLJI ( A 

.ijJ? ( <\ 

J* ^ 0 , >0 0/ 
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RIJEČI 

OLaiS* 


1* / 

- dubok 

- velik, star (godinama) 

i > 

- marljiv 

* * 

- iskren 

J^lp - pravedan 

JU- - visok 

- lijep 

oJaJ - Čist 

i* f 

- koristan 

*, o t 

- ŽUt 

i* x 

Jaij* - širok 

* ■ 

- plemenit 

li, 0 i 

a — - sunčana 

- nebo 

i* „ 

jjš - pero 

- jeftin 

■* , 

dJ-U - vladar 

J ^ o , 

jj-5 - cm 

*' ' 

3 jčš - mnogobrojan 

- vječito 

* - 

i - pjesnik 

0 

- blagodet 

i of 

- vojnik 

+ / 

- rječit 

* " 

tU - voda 

i« . A 

fUd. - hrabar 

1« 0 

- narod 

i»i - 

iijU- - tekuća 

■9 4 , ,9 

j-ux« - civiliziran 

S ' .0 9 

(j >- y. - bosanski 

ii / 

^iš - siromašan 

* , 

- korist 

0 ^ 

v , - tp - pitak 

•9 s 0 s # 

d%~S - lijen 


j~>- - tinta 

Prevedi sljedeće rečenice i objasni slaganje (neslaganje) 

• )( ' 

• ~ ( J*-j ) ( * 

( ) ( r 

t*. „ j > 9 o* i / 

. 3 ~U*j JoJl — ( Jo- ) ( t 
( j ^--*23 ) — f.L>x-wa3 £ 1 ( 0 

+ * s ,* i ,0 Jo J 0$ , 

. 4 j Jlp ajjUJ! dlloJI — ( (.L* ) ( V 
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(al-kalamu - razgovor) 
(fi-l-matami = u restoranu) 


1) Najprije sok od paradajza, poslije 
toga meso, rižu i povrće te salatu. 

2) Volim da dobro jedem. 

3) Imam uvijek dobar atetit. 

4) Konobar, moj račun, molim vas. 

5) Izvolite i nazdravlje! 


-boj Sljl ( \ 

% * + i * % * so > o x > o t + 

. j jjVlj 

. !jl>* JST ji ( T 

0^0x0 - > J o, 

/ # / o ^ JS ^ ✓ 

1 1 ji»jaA~> ( o 
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GLAGOLI 

9 ' o ' c 9oo , 

(al fi‘lu - al afalu ) 

Kao i u većini jezika, arapski glagoli kazuju da neko vrši radnju, da se radn- 
ja na nekome vrši, da se nešto događa ili da se neko nalazi u nekom stanju. U 
arapskom jeziku mijenjaju se glagoli u dva vremena: 

^Ui jliJi - vrijeme koje je prošlo 

9 , 9 O 9 O O, #> m # 

^UiJIJjUil - vrijeme koje traje 

l - vrijeme kojim se zapovijeda ili zabranjuje 
u tri lica: 

9 o, 

- ono koje govori 
L-LikJi - ono s kojim se govori 

- ono o kojem se govori 
u tri broja: 

9 ,o 9 o, 

J' - jednina-singular 

9 , o£> , # 

viJi - dvojina - dual 

9 o,o, 

- množina - plural 
u tri načina: 

9 9o, o 9 , % o, 

£ji j-J' - određeni način-indikativ 

9 9 o, o 9 , 9 o, m 

- zavisni način-konjuktiv 

9 9o , o 9 , 9 o, #> 

- skraćeni način-jusiv 

Arapska se konjugacija zove JlU VI , i uvijek počinje trećim licem jed- 

nine muškog roda vremena koje je prošlo stoga što tu imamo čist glagolski 
oblik. 

Mnogi rječnici upisuju ovaj oblik mjesto infinitiva. Infiniti v j-UsJije oblik 
iz koga se izvode svi drugi glagolski oblici a sam je ime glagolske radnje i 
može se deklinirati, odrediti, posvojiti itd. pa se prema tome ne smije poistov- 
jećivati sa infinitivom u nas. 

. .. * , ,9 o 9 o o, 9 i 9 oo. 

Arapski glagol može biti prelazan ili neprelazan J*iJl , ali u 

arapskom jeziku nema glagola koji bi se nazvali trajnim ili trenutnim. 
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I glagolski se oblici svi ravnaju prema paradigmi J. i . Ako su u jednom 

• ••« « • m m 9 ^ ** X 9 Q s j* 

obliku tri konsonanta, onda se takvi glagoli nazivaju j ^">^11 . 

Ako među ta tri konsonanta nema <j - j - 1 , onda se smatraju pravilnim 

J i J 3 -V 

.JLJI a ako među ta tri konsonanta ima l$ - j - ' onda su to nepravilni gla- 
goli jj* . Npr: 

<_sb> - vidjeti - baciti Jli - reci 

- postaviti JL- - pitati ^ j - dogoditi se 

. . . . 9 i, 9 0 i ,1 

Ako u korijenu glagol ima četiri konsonanta zove se j ^ bjl. 

Bilo da se radi o tri ili četiri konsonanta u korijenu, takve glagole zovemo 
osnovnim - . 

Proširene glagolske osnovne nastaju kad se osnovnoj vrsti doda nov glas, 

9 , o l x i / 

dužina ili cijeli slog, pa se oni koji su imali tri konsonanta zovu: v -ujjl 
i mogu imati nakon dodavanja: 

i i ,s 

^bjl - četiri konsonanta 

i x 9 9x 

- pet konsonanata 

4 , 4 , 

- šest konsonanata 

Proširene osnove vrste koja je imala četiri konsonanta u korijenu mogu biti 

> , 0 4 ,4 , 

sa: v ^b . 

£ j>--£ ^b - pet konsonanata (II vrsta) 

^b - šest konsonanata (III vrsta) 

i xx o 9 

JJUi) ^b - šest konsonanata (IV vrsta) a svakoj od ovih mogu se pribrojiti 

9 i, 9 o £ x£ x 

još neke - o čemo ćemo govoriti kad budemo došli do vr~J' ^bjl . 

Prema paradigmi u prvu (najčistiju) vrstu spada šest razreda koji se 
međusobno razlikuju po vokalu na srednjem konsonantu. Među njima nema ni- 
kakve druge razlike u pogledu konjugacije. 


1. pisati 

9 *o^x 

; 

kao 

9 ,9o, 

cH* 

^bJl 

2. sjediti 

9 o x 


kao 

9 Ox 


3. otvoriti 

9 xO X 

TcSJLi 
^ 5 


kao 

i,o, 

cHi 


4. znati 


& 

kao 

i X 0 X 

cHi 
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t - t o- 



^UJI 


6. računati kao 

5. biti lijep 10 kao jii 

Nema pravila koje bi nas moglo uputiti koji su glagoli prelazni a koji ne, 
kad se radi o prvoj vrsti, ali, ako su to proširene vrste, onda nema dvojbe. 


Isto tako nema pravila po kome bi se moglo naučiti koji glagol ide u koji 
razred prve vrste. Znamo da najčešće idu u treći razred oni koji imaju u korije- 
nu jedan od guturala (grlenih glasova) ti(-»)»^^^^ali nije ni to uvijek tako! 
Isto tako znamo da su glagoli iz četvrtog razreda uglavnom a petog uvijek nep- 
relazni. Iz IV. razr. pokazuju neko prolazno a oni iz V. stalno stanje. 


jjk - biti tužan 

, J y 

- biti lijep 

Tabela br. 1 

fjš" - biti plemenit 
£j» - biti radostan 

* 0 0 0 % 0 

- biti ružan 

, j , 

a-i - biti pokvaren 

broj i rod 



subjekat lice 

jednina muškog roda 

on je tražio 

Lit 

, t 

i* 

jednina ženskog roda 

ona je tražila 



dvojina muškog roda 

tražili su njih dva 

UlL 

1 

treće lice 

dvojina ženskog roda 

tražili su njih dvije 

IiJLL? 

\j 

množina muškog roda 

oni su tražili 


'j 

množina ženskog roda 

one su tražile 


b 

jednina muškog roda 

ti si tražio 

hJJe 

o 

jednina ženskog roda 

ti si tražila 


o 

dvojina muškog roda 

tražili ste vas dvojica 

u-Tu 

, to** 

/ > 

UJ 

- , drugo lice 

Uj 

dvojina ženskog roda 

i tražile ste vas dvije 

1,- 1U 

množina muškog roda 

vi ste tražili 

0 to** 

rA 

o t 

r 

množina ženskog roda 

vi ste tražile 


i t 

j 

jednina za oba roda 

ja sam tražio (la) 

*0** 

* 

O 

prvo lice 

množina za oba roda 

mi smo tražili (le) 

bjLlg 


10 U mnogim arapskim gramatikama stoji kao gore, a u našim gramatikama j — »■ je peti razred, a 



je šesti razred. 
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Kad se iza nastavka o nađe jV>5l na taj nastavak se stavlja vokal i - 
npr.: 

* s t 0 t 

. LbT c-i-VI euIU - Tražila je sestra knjigu. 

Upamti: Kraci oblik lične zamjenice subjekat za treće lice m.r. u mn.jeste j 
iza koga uvijek pišemo ' da se taj j ne bi čitao i taj se i zove ^ Lili a piše se i 
u imperativu u mn. muškog roda. 

Tabela br. 2 

- to o o t o 

±JL> j-flJ 




subjekat 

nastavak 

osnov 

prez. 

osnova 

gl- 

oblik 

lice 

jed. m. r. 

on traži 

/ t 

oJb 


: ti. 


: tu'. 


jed. ž. r. 

ona traži 

-J 


; n. 


j j« / 


dvo. m. r. 

njih dvojica 


dL 

n, 


jUU 



traže 






LjuIi 

dvo. ž. r. 

njih dvije 


jC 

o, 


jđy 

treče lice 


traže 






mn. m. r. 

oni traže 


, t 

% 


X .»o ^ 


mn. ž. r. 

one traže 


l r 

:n, 

J 



jed. m. r. 

ti tražiš 



' .ii 

- 

: tu? 


jed. ž. r. 

ti tražiš 


us- 

■JOa 

J 

oJk 


dvo. m. r. 

vas dvojica 


OL 

0, 

- 

jllftaJ 



tražite 






1 

dvo. ž. r. 

vas dvije 


jll 

ft. 

- 

jii- 

drugo lice 


tražite 






mn. m. r. 

vi tražite 


^ t 


J 

^ >J>0 - 


mn. ž. r. 

vi tražite 


Cr 

:n. 

- 

U^ 


jed. oba r. 

ja tražim 

bi 


t to 

1 

v_JW 


mn. oba r. 

mi tražimo 

S o * 

u~ 


; tu 

J 

Lik 

prvo lice 
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VJEŽBA 13. 


-* X x o 9 o * } 9 o* 

Juliji ^3 ju 

0^ O x x x ^ / 0 ^ ^ ^ x J J O x J / i J ^ J J ^ ^ 0 / ./ x J _ 0 - x ^ J* ✓ ✓ / 

jl bbta j • -i j ^ 3 y°' ^1 ^5*^" • aj ' \Jy*x2j ^*»L — Nj 5 j yu\ j j AjIiSoI j j^ 

. Ojl^ >— -»Lf ^1 p 3 ®j^ ^5^ aIpj aj ^j3^3 j^i ^ ^ 4 ^ ' yŠ-J tciaj 

° j / / .0 ^ ^ J O xx XX **0,xxx J ^o ^ o J x x .0 x °f *' O jr 1> X I« </ J i}, i, / X x $ X XX $ xx 

ji j j |*JL>c<Jl ^*ii . j 1 jjyLJ jt_Ai j ji aJI l ji-x-jii y^Lo <bi 1 ^-b N ^Ju Lo-Ls 

0 X x x x x^x 0 J X 0 X x X- 0 x XX *0x ^ x 0 x x . J #x 9 0 * O 9 * X 0 9 9 x x ix X J x O x O XX i J*0^ X 

^jJ oli v.^Ss-^j! ^jSJj • b-b* J +Jk>j — |%JLa 3 . ijjyL> jlj 1^-lSsj 

1»>1V j'V : ^ >> 'JU ? Ji-iL ^.jjJt !> : M l'ilJ : d JUi . «£ ^ >> ol 

o X ^ S XX XX XX X 0 J 0 X X . x #x J 9 $ X X i X xO XX ^x O 9 9 x O X x X x J X 0 ^x X X x x 0 

jl ^«li . 3 j yiN ju j jb ’j-N ' J b- j*- 4 j-i j jJl ^ ^>*.9 • j l£ b 3 j yiN 

XX i / X O X ^ XX x X X X X X > £ X x X XX $ X J X X O XX XX X X 0 X X X O x J* # X I O X J 0 X 

^Ip ^JJaj jl o y°*J vll>w9 jJJi ^Jl L*Jj . az+^aj ^Jl ^-^-lj . Aj Jb pJbcoJl ^a?u 

. aJI^- 


^bN - ljudi 

•9 xOxx 

- škola 

1« X 

jijj - ministar 

Jlb - stanje 

^-r~i/- - čudan, neobična 

-$ - doznati, dospjeti 

O X J Jxx X 

Ot - «yi - naredio mu je da 

* X 0 J 

- srdit 
<«X ^ - pred 

JVr J^U- - neznalica 

^lj3i ^>- - tabla (škol.) 

9 xtx . # . 

- osjetiti 

! i.., ... 

'j- - - kriti tajnu 

'« - ... 

-j~^~ - biti prisutan 


RIJEČI 

oLif 

jli - objesiti, odlagati 
JJ” - govoriti tekbir, pozvati 

- poslati 

- obavijestiti 
JI j>J - treba da 
li} - tako da 

(ji oli - određenog dana 

# # x 

lb- - nešto 
JbJb - ti lično 

X X 

J=r^- - stidljivost 

T» x O x 

j'jL-S' - lijenost 

Jlli" - lijeni 

# 

L-b - uvijek 
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1 . Odgovori na postavljena pitanja: 


o , * / J - o * ' ' •; ' 

\ ^ yi 9 j * i ( X 

VU-oJjca C»j ^3* taL»J ( V 


? »iJU Jb s 


X ^ J> ~J ^*>-1 ( V 

? slJJi LJ >^11 L» ( A 


2. Posluži se sljedećim uzorkom i poeni razgovor: 

\\jZ5 J\ *\jA\ J*U\ Ju~- L» 

. 0f.\ j3 -uJlS" JI s >- 1 \j 

. 1 jAJ j 1 t j I y5j J LfcSo I ^1 p I lj 1 Jk>cA L J ~Lo^>“ I Lj 

0 ^ 0 ^ > X ^ ^ X , ^ 

. Ij( jij jl 

^ a^J y a^ 4S* , ^ : ‘ ■ -S" I O' ^ i 


3. Ispričaj kako se neznalica napravio učiteljem. Napiši o tome desetak 
rečenica. 

4. Iz datog teksta povadi sve glagole i odredi im lice, rod, broj i vrijeme. 
One glagole koje si dobio (la) u prošlom vremenu, prebaci u sadašnje i obrnu- 
to. Od svih dobivenih glagola napravi imperativ. 

Vidljivo je iz tabele (a sada razmatramo samo vrijeme koje je prošlo!) da se 
sastavljena lična zamjenica za drugo lice J^jji javlja kao sastavni 

oblik glagola u datom licu i ne može se izdvojiti niti se može još negdje upo- 
trijebiti. Npr. : 'J-£ - - U^ž” _ cjs" 

Sve ove zamjenice se smatraju glagolskim subjektom osim o koje je ozna- 
ka za ženski rod a kao subjekat se mora pomišljati zamjenica 3.1.ž.r. Isti je 
... .. ' 9 . ' . 
slučaj i sa zamjenicom y* koja se također mora pomišljati ako iza glagola u 
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tom slučaju nemamo neko drugo ime koje će preuzeti ne sebe funkciju subjek- 
ta. 

Dakle, sada se radi o tri vrste subjekta uz glagol uopće, i to: 

. . . . •< ^ f 

a) lična zamjenica koja se mora pomišljani on y je pisao 

. * o .. ^ 

b) neko drugo ime koje je navedeno JLJL; - pisao je učenik 

c) zamjenica koja je data kao lični nastavak - ti (pisao si) 1 1 


Vrijeme koje je prošlo ^>UJI (al-madi) može da znači: 

a) Radnju koja je trajala i završila se, npr.: 

. b vJUa 11 uJi Jas-‘\ - Poklonio je profesor marljivom 

(učeniku) knjižicu o gramatici. 

. j j ^ - Zatim ode moj drug. 

Ovako običnom prošlom vremenu kad se doda čestica -d dobije se značenje 
daje radnja uistinu obavljena i završena sasvim sigurno, npr.: 

. oš" y ji - Već sam ostavila knjigu na sto. 

. o t L»- j i - Zaista je došla. 

b) Složenu prošlu radnju, npr.: 

* * f O , s s, t 

. cJU* Ui - Ja sam uradila svoj posao. 

o f J* L, o 

- Svi su napisali svoje zadaće. 

. diij Jt o-pj - Voljela sam dobro i dobre ljude. 

c) Radnju koja će se dogoditi, ali je tako sigurna kao da se već dogodila pa 
ima prizvuk prezentnosti, npr.: 

. L* c_*s! j - Ovdje ne ostajem. 

. Ifci V-V j&- j* - Ko kopa jamu svome bratu, u nju će pasti. 


# y / J«, X - Jo, 

1 1 Npr.: . Ijb Lcdjo Leći - Vas dvojica (vas dvije) ste ušli(e) u kuću. 

* o o to , s o x 

Ja - Jeste li (vi m. r.) naučili zadaću? 

V jJl ^aLp U - Šta ste danas uradile? 
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d) Molbu ili želju, npr.: 

! ččlj bi oj ji lil ^i - Čini dobro ako hoćeš i tebi da čine dobro! 

e) Kad se čestici bi doda ^LJl (prošlo vrijeme) od glagola jis" , imat čemo 
složeno vrijeme koje znači naš pluskvamperfekat (davno prošlo vrijeme), npr.: 

, X J Os s o s » o » 

.y i- o»: ai o^S" - Vec sam bila otišla na put. 

s s o * o » 0/0/^ o » 

. žoi ^ o-*: ai oaS" - Bila sam se umorila od silnog posla. 

Obično se uz glagol ne upotrebljava lična zamjenica, osim ako se ne želi 
naglasiti subjekat, npr.: 

! L* coJi N U i - Ja ovdje ne ostajem! 


Ako nam treba negativan oblik prošlog vremena, upotrebljavamo negativnu 
česticu u koja dolazi pred sami glagolski oblik, npr.: 

»SA A 

. Ijj* U - Nisu oni ovo pročitali. 

. euijJi Lij U - Njih dvojica nisu došli na vrijeme. 

. \y»i U - Nije on kupio svesku. 
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VJEŽBA 14. 


z O - 0 } o * % * * * & * 

Ijl-dLS j ji ijj jljj 


< 0 / o J ^ "* ' , o > } 


+ , , O % % > > ' ' \ 1 ' ' ' '* " f 0 * O f * /* O * > s 0 , Oj 

0 jjp\j iJ%**l.2 l^r- ^ j J >LkJ |%-Aj II OLlfiJl 4-i JJ. . . . 

o j ^ o ^ o * o t y o * t < ^ 

• AJL>*Jl ^il 0 ^ Jt\jLZt J 

V^J-ĆJI JUJol liL>j — 

oJo # <■ > t / I ^ o < 4 /< , .j J , / ** < 

. l-L^-lj -LP ^3 jl 5 y j 1 t jljj Ij L>*P — 

... I jJi+a cJ j U — 

. O -U3 Cj' Ul ;^jljJl 13 y>-\ ... 5 ^Ssjiil o Jjfc đJ-P — 


. . . č)l^— ^Jl ^ll ĆJ^ 1 J • • • O^/l U-Ii* JjiJ V — 


RIJEČI 

ouar 


Jii V - Ne reci 

J'j £ - trajno (stalno) biti 

jNl - sada 

Ji- - ostavi! 

Vji- - nešto 

- misao 

Ju3 - dođi 

**jj - živjeti udobno 

^ - sa mnom 

X J P / 

Oj^ - pune 

4 ,« J 

Oh~o - vrt 

^Jy i - ulice 

- juriti, žuriti 

0>r»li - oni odlaze 

j~*i fiL* - šta mi znače 

J J 

~ lica 

* 

LW - čudno 

+' 

s^MJ - svjež(a) 

oj - voljeti 

i* - 

»LLi - usne 

'ap - sutra 

L->— <Ij - nasmijane 


- postati 
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* - 0 - 

OLj 


1. Najprije prevedi tekst na bosanski jezik (poveži sa već pređenim dijelovi- 
ma istog teksta). 

2. Prepričaj događaj (ovaj ili sličan iz svog života). 

3. Sve rečenice (koje su glagolske stavi u prošlo vrijeme). 

4. Prevedi na arapski jezik 

Ja sam učenik prvog razreda. Moja škola je velika. Moj brat je student 

■* 

(t-JLU), a moja sestra je mala, ne ide u školu. Ona se igra u kuci. Ide li tvoja ses- 
tra u školu? Ne - i ona je mala. Kako se zove sestra? Kako se ti zoveš? 

Nauči napamet: 

r/ v ’ 'A 

jJUiL jjlp (.sili 
. . . L> oll— Ni fls- 

Uči, a tvoj Gospodar je najplemenitiji 

Koji je čovjeka naučio peru » 

i naučio Ga ono što nije znao! 

J - to. 

Vrijeme koje traje nastaje i znači: 

Iz priložene tabele je vidljivo da vrijeme koje je prošlo nastaje, kao što smo 
to vec istakli, kad se korijenu na trećem konsonantu uzme vokal i dodaju 
određeni nastavci za određena lica. Što se tiče vremena koje traje imamo nešto 
drugačiju situaciju. Naime, za gradnju ovog vremena su nam najprije potrebna 

, , , * o * *> 

slova koja se zovu i*- jLiJl ^ a to su j -> o ! . 

Ta se slova raspoređuju tako da se u trećem licu muškog roda u jednini, 
dvojini, i množini te u trećem licu množine ženskog roda doda pred korijen 
glas -> , dok se u prvom licu jednine doda glas 1, a u množini J , u ostalim 
oblicima doda se o . Dvojina za oba roda u drugom i trećem licu ima nastavak 
0' - pravilan plural za muški rod ima Oj - . 
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I ovdje se glagolski subjekat pomišlja, pa tako imamo: 

u trećem licu sing. m. r. 


u trećem licu sing. ž. r. 


u drugom licu sing. m. r. 

' °s ' V: 

u prvom licu sing. za oba roda 

// J tO A 

U! — 

u prvom licu plur. za oba roda 

to, % 

u dualu je subjekat 

i-gL; 

u pluralu m. r. 


u pluralu ž. r. 


Što se tiče značenja, ovo vrijeme označava sadašnju radnju koja traje dok o 


njoj govorimo, npr.: 

i ^ i ^ o > ✓ 

. J JI - Idemo na trg. 

? jul»Vl eS'^A JJ. i* - Šta rade ova djeca? 

? e L_Jl kili j/jt ^Jv~j jji - Gdje stanuju ove žene? 

b) radnju koja će se početi odvijati kad mi prestanemo o njoj govoriti, npr.: 
. ^iiJI Js. juJlui jLaJu - Njih dvojica idu da se kližu na snijegu. 

. Jj U alakJ jsf - Svako če požnjeti što je posijao. 

^ 1 " H t |\ . . ^^4 — Kad češ tnapisati ovo pismo? 

c) trajnu prošlost pogotovu ako dođe uz glagol ičr , npr.: 

. jlS" - Tvoj mi brat dolažaše često. 

Ji o , ,, , i 

\ i jšji\ <^l - U Sarajevu su stigle arapske delegacije. 

d) Glagolski prilog sadašnji, npr: ( juJ'> 

aJl J (U- - Dođe smijući se iz škole. 

e) radnju koja se događa u svim vremenskim sferama, npr.: 

. i^.uJI jt- Iju« jljJl J - Stanujem u kući daleko od grada. 

. Jićl jm Jal j» -kL « - Sretan je onaj koji razumno gleda (na stvari). 

Čestica as uz prošlu radnju iskazuje potvrdu onoga što glagol sobom znači. 
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Ista ta čestica až uz radnju koja traje prevodi se katkad, a to znači da poka- 
zuje nesigurnost i povremenost, npr.: 

ifo , o „ % , , o, 

.Jju ji - Plemenit konj nekad posrne. 

. *zL>- °jš - Možda vas čeka vaš neprijatelj sa svojom vojs- 

kom. 

> K.' 0 , # 

. j a 5 - Možda če biti, bit če da je. 

Kad se uz fjLiJl nađe čestica J koja služi za pojačanje, onda £jU*J1 
označava radnju koja se sigurno događa ili če se dogoditi, npr.: 

. JIpV - Sigurno ču tako uraditi. 

Kad se pred stavi čestica — ili Liji*, onda ima značenje futura, npr.: 

- ti (m.r.) češ pisati, a negativno 
. Sf Lij- - ti nečeš pisati 

J , o,« 

- mi čemo ići 

. LJSnj ji - Ti nećeš nikada pisati. 


Isto tako, čestica M pred ima značenje negativnog futura, npr.: 

. v_L£i V - Ti (m.r.) nećeš pisati. 

^ o ^ C f • 

. o Jd i - Vi nećeti ići (m.r.). 


J ^ J 0/ # t / m # 

Kad pred stoji negativna čestica U , onda ima značenje negativnog 

prezenta, npr.: 

. i U - Ja ne pišem. 

. j ju U - Oni ne idu. 


Pošto smo naznačili nastavke i odvojene riječi koje mogu biti subjekat gla- 
golskoj rečenici, da sada vidimo kako će se pojedini subjekti slagati u rečenici 
sa svojim glagolom ( ^Cji ). 

Najobičnije je, kad je glagol u trećem licu singulara a rečenica je glagolska, 
da subjekat bude u muškom rodu za muški rod glagolskog oblika (bez obzira 
na vrijeme) u ženskom rodu uz imenicu ženskog roda. Npr.: 

•0U i>t - Otišao je moj brat u selo. 

i , * t o * * . 

. J j, — 51 otU- - Došla je moja majka sa pijace. 
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U trećem licu jednine muškog roda stoji glagol i kad je subjekat imenica 
muškog roda u dvojini ili pravilnoj množini, npr.: 

0 ,0 * t 

. J_ji» - Pisala su dva dječaka cijeli dan. 

, 'jjUai v-SOaJi ^ - Pisali su pjesme studenti. 

Glagol će stajati u jednini u trećem licu za ženski rod kad mu je subjekat 
imenica ženskog roda u jednini, dvojini ili pravilnoj množini, npr.: 

. - Smijala se sestra sama sebi. 

. - Sestre su se smijale. 

. - Dvije sestre su se smijale. 

Glagol može stajati u trećem licu ili muškog ili ženskog roda i to: 


a) Kad imenica kao subjekat u ženskom rodu ne slijedi odmah poslije svoga 
predikata, npr.: 

. 'J\ i U- - Došla mi je sestra danas. 

. jb ~ i f°jJl Lgllt’ j ( ) «. U- - Došla je danas sa svojim djetetom moja sestra. 

b) Kad je subjekat glagolu imenica koja nije prirodnog ženskog roda (ne 
znači žensku osobu), npr.: 

. aloLJI apLJI Jt ^Jl ) £& - Sunce je danas izašlo u 6 sati. 

* to s t to to / ^ y # m m #> 

. ^ j ( Oj Us ) jU» - Odletjela je ptica sa gnijezda. 


c) Kad je glagolski subjekat imenica koja znači zbirnu imenicu ili je u nep- 
ravilnom pluralu (bez obzira na rod u jednini), npr.: 


* o , * o * t , , * 


. JbrjJl ( o»U- ) «.U- - Dolazili su ljudi jedan po jedan. 
. jlill ( ojtu ) £j. - Dozrio je plod. 


Od navedenih slučajeva treba razlikovati rečenicu u kojoj je subjekat imeni- 
ca koja označava muško lice a ima oblik ženskog roda. U toj rečenici glagol 
mora biti u muškom rodu, npr.: 


iiJUji /\ - Naredio je halifa Omer. 

tato t * o. 

Kad je glagolski subjekat neko drugo ime J^Ull a njegov predikat 

(glagol) stoji uvijek u jednini u trećem licu prošlog vremena ili onog koje traje 


127 



ARAPSKI JEZIK I 


makar taj subjekat bio jednina, dvojina ili množina mora stajati poslije svog 
glagola. Npr.: 

t a o t , , x 

. jLap - Otišao je Osman. 

Ako, pak, imamo imensku rečenicu čiji je predikat ( ) glagol, taj se glag- 
ol mora slagati sa svojim subjektom u rodu i broju kad mu je subjekat u jedni- 
ni, dvojini ili pravilnoj množini muškog roda, npr.: 

. j \ j ja ^j>- y>r)\ - Izašao je čovjek iz kuče. 

. jb ja - Dva su čovjeka izašla iz kuče. 

s* - 

A aO A 0 f AA A > * A * Oa • . 

. Ja ja \ y- j ^ aj . uJl - Izašli su profesori iz škole. 

0 - 

'a % A O AA A *A * ... 

. jlS"j r VI - Otišla je majka u trgovinu. 

. žLJb- J\ lliš jbbil - Dvije su djevojke otišle u park. 


Ako subjekat imenske rečenice bude u pravilnom pluralu za ženski rod ili u 
nepravilnom pluralu, onda se može, ali i ne mora, slagati sa svojim predikatom 
i ostaje u jednini ženskog roda. Npr.: 




. C-I . .. ■ li 


. jai 


lS 3 




O* 


- Izašle su profesorice iz škole. 

- Ljudi su došli u pozorište. 

- Žene su radile cijeli dan. 

-j>- lij oLJŠJl - Kad riječi izađu iz srca, dospiju u 


srce. 
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VJEŽBA 15. 


9 o ' 


^6 J /«/. o 4 Zt J, o , fi > Z 4 oZ *9 * *o J-J 4* * _Z *4 * o- %• ,, ,i 

3 ^ I . ^IS" j j j ^ Jul v__ — mJU) y* ^ J-3Jl o / . ij—yS kyjp[ j ^] l ifb ^LjJJ 

/ J xxO 9 9o "* C f° "ć 9 to ** 9 *o*o * <• * * o * ZZ **9 9 **o 9i> 9 * * o 4* * 

AilJuSJl ^3 oh-Jl ^ ^>o j j j j ifl £■ y>t_^3 . j 1* aJl-JI o oLJl a-j>o U ^ .-C 

o S * i* ^ ^ x > x 0 x o o / J 'Z > o*o* * Z 4*o 9* 9* o*o 9 *o9 Z ' ' ° t 

Jl -) 4-*-*>«jl 4 *3 sS.~~.s2 j {£ jJl £-J? j^&JIj • j *A*-ixJl +*a ;1 $.1 ^Jl 

t * O* + * O** *0 9 9* O* * * O * ** 0x O X x 4 * O* 4 0 * * O Z *4 * 9 * 0 % * ** o * 

*L Sa**) w>Lj A-lp ji J— flj* J-AJ . fcL* 4 -i Jj ^-jJJ y^-Jl jj . ^J~>*Jlj 

. 4jl>w3l £x» 4_**Ju Jj Jj>- *J ^3 ^So Ji j ^jl s^*~>tS} ^~ji • j ^3 d J^-j ^jjijaJl 1 J_A ^_3 JjLi j 

$ ^ o J .. 0 i / > ** 9^* *4 * s S ^ *o^**9* 0 ' * * ** **o * * 9*0 4 x J_ > o* 

. I Jj>- 5.U1 ^3 0 ^SJi .*Jj 4j>-L-w-Jli t ^jJl ®> Jj J 3 JJ*“L) 


1* xOj * O * m 

^UJi — - igra 

1 9 ' *o * 4 

^j[j j\ - ^juj - selo 

r» ** 

v_xLi. - mladi 

i« __ -4* * 

oi-3^ - lopta 
f-d - stopalo, noga 

4* * # # 

iiLii" - izviđači 
y» - zrak, vazduh 



- rijeka 

# X* 4 XX 

JL>--J_s- - planina 

»* Ox 

- kofa, kanta 
£~?y - mjesto, položaj 
- zapaliti 

- podignuti, uspraviti 
postaviti, metnuti 


RIJEČI 

X . o ^ 

J jjj - čamac 
- plivanje 

- voljeti 
J'J - veslati 

- razmišljati 
j - sportski 

9*o* 9 *o* >t tf 

sLa~. - jaJ\ - bijela, bijel 

4 o 9 

- interesantan 

i 

l-^r -jako, mnogo 

- revnost, žar 

1L - koš, košara, kotarica 

X X. o 9*9 

^aiJlš^S' - nogomet 

Z4 4*4 

<LJ' 3 p - košarka 
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1. Prevedi taj tekst i nađi u njemu sve glagolske oblike pa odredi koje je vri- 
jeme, lice, rod i broj. 

2. Izaberi dva glagola i konjugiraj ih pismeno. 

3. Odgovori na sljedeća pitanja: 

a) Gdje se djeca igraju nogometa? 

b) Igraju li i djevojčice nogometa? 

c) Šta se djevojčice igraju loptom? 

d) Šta izviđači moraju najprije uraditi kad dođu u prirodu ( ) ? 

e) Gdje izviđači podižu svoje šatore? 

f) Imaš li loptu? 

g) Je li tvoja lopta velika? 

h) Je li bolja velika ili mala lopta? 

i) Koje se igre igraju velikom loptom? 

j) Je li tvoja sestra izviđač? 


Pazi! Najprije, mora se voditi računa o slaganju subjekta i predikata kako u 
imenskoj tako i u glagolskoj rečenici! Zatim, upitni oblik ma kog glagolskog 
vremena postiže se jednostavno upotrebom upitne čestice neposredno prije gla- 
golskog oblika. 

Na kraju, samo su dvije upitne čestice 1 i J* gotovo se ravnomjerno upo- 
trebljavaju i znače da li? je li? 

4. Prevedi sljedeća pitanja pa odgovori na njih pismeno: 


?yC5i clli ( y 

» Jo to « J, , Oj 


VStslI JLiit Ji ( o 
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Riječi za zadatak 4. 


- uzdići, podići 

* V 

- zastava 

i > 0 > o > 

*i j -lp - praznik Republike 
- svirati 
yLJl - pijanino 
vJiij - stati, zaustaviti se 
aili - vidjeti 

Jo J 

j ^L-iP - vrabac 


4 o > 

j~^p - grana 

- zoo vrt 

- nositi 

- seljanka 

ij* - vrč 

-LiJi - pjevati 
* , 

-ljl - himna 
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IMPERATIV 

° S ' o 4 f 0 

(fi‘lu-l-amri vva-n-nahyi J*3 ) 


Iz tabelarnog pregleda vidi se i oblik imperativa u jednini, dvojini i množini 
za ženski i muški rod za drugo i treće lice. Odmah moramo istaći daje impera- 
tiv u arapskom jeziku vrijeme kojim se zapovijeda ili zabranjuje, a ne način 
kao u našem i nekim drugim evropskim jezicima. 

9 x 9 o, , o 9o x 

Imperativ od £jU*JI za drugo lice kojim se zapovijeda /\ pravi se tako 
da se oduzme y>- i krajnji vokal pa tako imamo od oblika npr.: 

. . o 9o ' 0,0 * ,o , 

ti pišeš - sada tako skraćenom obliku dodamo i koji je uvijek i 

9 

pošto nam je ostao - na srednjem konsonantu (vokal-u-) prenesemo ga na taj 

o ,o *,o , . o 9o 9 

i imamo oblik * piši! 

Pravilo je da imperativ koji je za drugo lice (i koji je jedino pravi imperativ 
jer samo tada se obraćamo direktno nekome, bilo da zapovijedamo ili zabranju- 

. . o ,0 9,o x > 

jemo!) bez obzira na rod i broj na zadržava vokal - u - — ako se u 

* X J> Ox " » O ,0 J!,0 , 

fjUt JI na sredjem konsonantu nalazi vokal - u - - , inače se na stavi- 

" t ii, ^ o J ; i 

ja vokal - i - - za sve druge razrede glagola prve vrste j ^^ 1 . Također je 
pravilo da se i u imperativu prve vrste glagola smatra jVjll s>a a to znači da se 
nikad (sem kad njime počinjemo tekst!) ne čita i daje obavezno nad njega sta- 

i,# 

viti znak ' = iJLaJI . Evo nekoliko primjera imperativa svih razreda prve vrste: 


t o , 

,_ r Uj - ti sjediš 

9 xO x 

- ti znaš 

9 x O x 

- ti ideš 

- ti pises 

9 xO , 

- ti otvaraš 

9 , o , 

> — - ti računaš 


Ir^l - sjedi! 

- znaj! 

- idi! 
s-S"! - piši! 

^»1 - otvori ! 
v— H - računaj ! 


9 x 9 Ox 

Kad se radi o oblicima za ženski rod, postupak je isti osim što rjUtJl za 
ženski rod ima u drugom licu jednine oblik i kad se tom obliku oduzme 

xxx 9 o 9 . o x 

ap jL^Jl ^3^ na kraju se mora oduzeti ne samo vokal nego i nosilac toga vokala 
koji se nalazi na kraju. Tako će biti od glagola cJn. L. - ti šutiš, tj. 

9^o 9 m 

- šuti! U dualu i pluralu muškog roda te i u singularu i dualu ženskog 
roda gubi se 0 zajedno sa svojim vokalom. U pluralu ženskog roda taj nastavak 
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ostaje jer bi se u protivnom potpuno izjednačio sa oblikom imperativa za drugo 
lice muškog roda. 

Oblici kojima se zabranjuje drugom licu nastaju tako da se oduzme 

krajnji vokal i glas 0 sa svojim vokalom, tamo gdje ga ima, osim u trećem licu 
ženskog roda u množini. 

Evo imperativa za drugo lice kojim se zapovijeda i zabranjuje od glagola 

M- 



> 

9 9o , 0 9 - 9 0, 

ne gledaj ! 


gledaj ! 

>3t ti gledaš 


m. r. 


m. r. 

m. r. 


ne gledajte 

|>I3M 

gledajte 

ijkit vas dvojica 

jl 

vas dvojica! 


vas dva! 

gledate 


ne gledajte! 

ij>L-S 

gledajte! 

99 o9 m 

l jjaf\ vi gledate 


m. r. 


m. r. 

m. r. 


ne gledaj ! 


gledaj! 

9 o9 

ii Joii ti gledaš 


ž. r. 


ž.r. 

ž.r. 


ne gledajte 


gledajte 

>3‘ vas dvije 

Ol >ij 

vas dvije 


vas dvije! 

gledate 


ne gledajte 

3V 

gledajte! 

’j>5 vi gledate 

/ eJ P/ 

j 

ž. r. 


ž. r. 

ž.r. 
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Imperativ kojim se zapovijeda ili zabranjuje trećem licu pravi se na isti 
način, tj. na kome se oduzme zadnji vokal i glas 0 tamo gdje ga ima. 

Razlika između onoga kojim se zabranjuje i onoga kojim se zapovijeda je u 

9 , 9 o, 

čestici koja stoji pred tako skraćenim oblikom j-jLaJl. Imperativ kojim se za- 
povijeda dobiva česticu J koja bi mogla imati u ovom slučaju značenje naše 
čestice ,,neka“, a onaj kojim se zabranjuje ima već poznatu nam česticu za neg- 
iranje S . Evo tabelarnog pregleda glagola vidjeti . 


9 9o ^ o 9 , » Os 



9o - 

r' 

on vidi 

99 Ox 

j&i 

neka on ^ 

neka on 




ne vidi 

vidi 


njih dvojica 

'9 Os 

jiyŠLL> 

neka ne vide 

neka vide 


vide 


njih dvojica 

njih dvojica 


oni vide 


99 o„ . 

neka oni * 

neka oni 

99 o* 



ne vide 

vide 


ona vidi 


neka ona * 

neka ona 

>2) 



ne vidi 

vidi 


njih dvije 

ul Ja2 

neka ne vide $»2^ 

neka vide 

l>2 

vide 


njih dvije 

njih dvije 


one vide 

'd% 

neka one 

neka one 

j 



ne vide 

vide 
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Još jedna posebnost arapskih oblika imperativa i sadašnjeg vremena jeste 

. . 9o 9 !> ; * , 9 0 9 l 

pojačavanje glasom: ili o - j šjjljlJI j^Ji . Kad je glagol u afir- 

mativnom obliku, to se onda prevodi sa „svakako", a kad je rečenica negativna, 
onda znači „nikako" 


. , S , < . J O > j y 

U imperativu ovaj glas 0 i 0 dolazi na sve oblike, dok se j>JI može 

dodati samo na jedninu muškog i ženskog roda i množinu muškog roda. Nasta- 
vak 0 ima na sebi vokal - a - - jedino na dualu i pluralu ženskog roda ima vokal 
-i- - , nastavak j ostače uvijek na sakin - . Konsonant koji stoji pred ovim nas- 
tavcima ima na sebi također vokal - a - - osim u drugom licu jednine ženskog 
roda gdje se nalazi vokal - i - _ a u množini muškog roda nastavak je vokal - u 
- - . Evo primjera tabelarnog pregleda za glagol vidjeti Jal . 


(2 lice) 


9 o i. 

9 9a , o 

^ o 9o £ 

jjp L>*Jl jA\ 


nikako 



svakako vidi 


i ^9 o 9 

ne vidi 



m. r. 



nikako ne vidite 



svakako vidite 


9 9 o9 

jl \jaj\ 

vas dvojica 



vas dvojica 



nikako 


i 99 a, ^ 

svakako vidite 

o 9 9 a 9 

i 99 o 9 

ne vidite 



m. r. 



nikako 


bjž'i 

svakako vidi 

?. °.i 

i 9 o9 

j>i 

ne vidi 



ž.r. 



nikako ne vidite 


01 

svakako vidite 


* ,9 o9 

d\Ja>\ 

vas dvije 



vas dvije 



nikako ne vidite 


* -o 9 os c , 

jlj V 

svakako vidite 


9 'Ofoj 

jlj 

vi ž. r. 



vi ž. r. 
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(3 lice) 


f 0 i , 

f »O * 0 , 0 to ^ 

V— JljJl y»\ 

neka se nikako 


neka se svakako 


ne traži 


traži 


neka se nikako 

OI&jS! 

neka se svakako 

ouLj 

ne traže njih dvojica 


taže njih dvojica 


neka se nikako 


neka se svakako 

i >>9 

u&J 

ne traže oni 


traže oni 


neka se nikako 


neka se svakako 


ne traži ona 


traži ona 


neka se nikako 

'jđLćN 

neka se svakako 

odjtfi 

ne traže njih dvije 


traže njih dvije 


neka se nikako 


neka se svakako 


ne traže one 


traže one 
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POJAČANI £jUJt 


jJSUi 



• 

uli 


i - 9 o 9 

djaii 

o * 9 o9 

jJo3\ 

b>!3 

o>l : 

svakako će 

b>: 





jl 

on gledati 

svakako će 

gledati njih dvojica 


« -> 0' 



0 >> 0 * 
j Jas5 


svakako će 

b> l; 

$ >> 0 * 
j Ja^i 





oni gledati 





o 9 o, 

j 

jj£ 

svakako će 

b£j 

J 




bi>L : 

ona gledati 

svakako će 


jl JaJ3 




jĆ 

gledati njih dvije 

svakako će 

one gledati 


* *0 9 o * 
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VJEŽBA 16. 


ibiJI 




^ O j J J 

Jjl ^ 


U LlJl ^ji .23 JLi- ' lij ^ji- $. lllJl ta jjt li 

/ J Oi * Os 

? 0 jjjj Jii _j 

« ^ * i , J , o i < J 1 

13 ^3 1 ^ćo f.Lo_&wLSl * - ^»- - ~ Si d_U& 


>J J OJ * o , » , 


3 'j3\ l a*j . Lfj jl j^-j L*> jy 3t- 

jJl^oj j Jiil j-Jl v—jl jj ^ I yj£*y j ju 2 *j ^_j ^J l a jjbj . Lj jli 0 pjj \a** 2$ -Lp ^_JI v^.a^^đ .9 

, jj 

. Lgi^Li 

4*9 * * i* .5 y / / / O / ✓ O £ ^ i ^o / JO/O ' 

^ J SI Xo->tJ LajL^I ^Ij ^ 1 >- s_- 5 yM. Si 4 j ljy Jj L® J^-Pj Lć*ta- 0 >- I ^3 J JLlJ-l Ji 3 yJt I Jj& J 

- J> J> 

•^LS* 

9 * ' * 9 s O s 0 **0**9 * * O <0 0 /// - ~* * O * / J / « / O / « / I y / ,•'" 

. j^ <u£^ta- f .1 y !3 C-*>e--s^l 3 ^ 3 LsA*Jl l^_L* t*l-J ^J&j (jj jil ^j - 4 LfcjL>w» I iLO ^>cj ^3 J^jL^Jl 0 JlAj 

! »jjlj iJ jl? i lij ! ita ^ y i lij ! f.lii< C li JLi* i li 
jlja^a }fl liji iJj 'l 4 jj j>«-^Jl il^llll^-JJ 0 pj**jl li-XpjJ jUSl ita jJ tai“y* cl^^J 

x 9 ** 9 * * * ** O * O ** ** *__9 O ** ** * o* 0 *' 

. Lo*}\j iJJ Juj L>woi ^i~-Jj Ijjbl ^»jj 13 jlgJi <_£ 


i«. > > i* 


J j^ai - Jiai - godišnje doba 

%» ,, 

e-bi - zima 

i* 99 i * 

J jL- — J>- - doci 
Aii L. - jaka lije! 

^w5i - biti (postati) 

- gdje 

J 0$ 

J^il - ljeto 

* 

j>- - toplota 


RIJEČI 
oU iS" 


ou>ji - jesen 
jjj - vrućina 

* i« J J 

J X o , 

tL-ao - crn, siv 


- oblaci 


'*S\ j - nagomilati se, nakupiti se 
- - prekriti, zastrijeti 

-£-* - zadržati, spriječiti 

ll o , 

r'—o-'-*' ~ sunce 
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jy - svjetlost 

10 - /, 

5ji j>- - toplota 

■* o- 

3y- munja 
3yi - sijevati 
_ - grmjeti 

ai-j - grom 

>« O / m m 

- grmljavina (jaka) 

f 0 0 / / O / § , ... 

- gf-j\ - uzrujati, uznemiriti 

1» o — *00 

- srce 

* * * 

£Hj - vjetrovi 

- zviždati, žestoko puhati 

£jt-j - uzdrmati, potresti 
* - 

- vrata 

0 - - * -o 

- okvir (i) 

ail^J - ž'-iiU - prozor (i) 

- žestoko puhati 
* 0 0 1 - 

3 ji* -ji>- pukotina, okvir 
- hladnoća 
% - napuniti 

* / *o 

jLT — jj - bunar 
J~>. - J- - napojiti 
Oyij - masline 

. ojačati 

^ $/ , , 

tSŠ - žestoko zahladiti 


10 - 0 - 10 o 

(•L-ar-I - - tijelo (a) 

- o - , 

- premda, iako, mada 

}’■& - prekriti, umotati se 

* . * 

- vuna 

- <j~a - ukočiti se, ukrutiti se 

> - . 4 

£;U>l - prst 

0 0X0 X i , 

- jujt - mrznuti, početi se mrznuti 
- krv 

0 00 * O 

3 j jf- -3jf- - žile, vene 

0 , , i0 -o 0 

jyL_j - - vrt(ovi) 

0 i- — - - m m 

i - ogoljeti, razgolititi 

0 ,0 j ^ 

Jljji — Jjj - list (ovi) 

-i sr'j* - pobjeći, uteći 

- • • • • 

- postati (jutrom) biti 

f lyu - pust (a) 

* - 

jTL- - miran(a) 

i0 j 

y - tužan (a), nenaseljen 

- ' o- 

ćJL> 4*-y - dobro nam došao (la) 

10 O - t| 

- mučan, neprijatan, neugodan (a) 

s ^ # 

- hladnoća, divljina 

* 0 

- užasan, grozan, jeziv 

- teći, strujati 

10 O X 

- pšenica 

Jr^- - lr^ - živjeti 


1 . Iz datog teksta povadi sve glagole i čitav tekst tamo gdje ima smisla pre- 

, 0 ,0 0/ , , 

nesi u imperativ, pojačani ^ jLiJi i načini nove rečenice. 

2. Prepričaj zimu onako kako je ti doživljavaš. 

3. Odgovori na sljedeća pitanja: 

1) Kad počinje zima? 
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2) Kakvi oblaci prekrivaju nebo u zimu? 

3) Ima li dovoljno sunca zimi? 

4) Ima li zimi mnogo grmljavine i munja? 

5) Je li tebi hladno po tijelu i prstima zimi? 

6) Kako se štitiš od zime? Šta oblačiš? 

7) Kako izgleda vrt zimi? 

8) Zašto nam je zima dobro došla ipak? 

9) Kakva je zima u našem gradu? 

10) Kako provodiš dane zimi? 

4. Odgovori na pitanja: 

? ^ ( T 

'Sš ( r 

^ , -o > ,o J , 0 

J L~J1 - ^ ^ i 

?£-3li LlJ L> ( O 

u ( n 


5. Promijeni u svim licima i brojevima ovako: 


itd. 





O 


J 


4 jLŠ — AA&JU* 



6. Napiši slične rečenice; 

. pilili }LX ljI : ei v Jlta jj j Ij L>- 

i* ^ « 

ogrtač sa kapuljačom - mantil - »Jd 


140 



MORFOLOGIJA 


BROJEVI 

+ * o 9o 

Brojevi su i u arapskom jeziku riječi koje stoje uz imena i pokazuju koliko 
je na broju onoga o čemu govorimo. Ima ih nekoliko vrsta i to: 

a) osnovni (glavni ili kardinalni) brojevi i 

• • , . , 4 si / 

b) redni brojevi (ordinalni) ^ jo\ 

c) dioni (distributivni) brojevi 

d) priloški (adverbni) brojevi 

e) množni (multiplikativni) brojevi 

f) razlomački brojevi 

Ono što je neobično s našeg stanovišta to je da se brojevi ponašaju nešto 
drugačije nego u našem jeziku. Osnovni se brojevi ne slažu sa svojom imeni- 
com u rodu, pa valja odmah napomenuti i dobro zapamtiti da se brojevi 
(glavni) uz imenicu ženskog roda pojavljuju bez nastavka za ženski rod i obr- 
nuto, uz imenicu muškog roda imaju okruglo ,,te“ » (znak za ženski rod). 

Isto nam tako valja istaci da se broj jedan i broj dva ne upotrebljavaju uz 
ime jer ime kad je u jednini i kad je neodređeno onda svojom logikom kazuje 
da se radi o jedinki. Tako se pošto u arapskom jeziku imamo dvojinu ne upo- 
trebljava broj dva nego se ono o čemu je riječ prosto stavi u dvojinu. 

Kad želimo da baš posebno naglasimo određenu količinu, onda se broj jedan 
stavlja iza riječi na koju se odnosi i služi kao njen atribut a ne broj. Isti je slučaj 
i sa brojem dva. Npr.: - grad 

. . .... 

Lja* - jedan grad (ili ne znam koji ili neču da kažem!) 

jb3l OUJ j - dva druga, stvarno su dva i to (atributski) je tako. 

Obično se u savremenom jeziku broj koji je upotrijebljen atributski ipak ne 
slaže sa imenom na koje se odnosi, nego i dalje slijedi oblik broja a ne pravilo 
po kojem se atribut potpuno slaže sa imenom uz koji stoji, tj. slijedi pravilo da 
uz muški rod ima nastavak ženskog roda i obrnuto. Npr.: 

sj-i-N 1 £~JI obpl 'JSU- - u toku posljednjih sedam godina 
aLl - petogodišnji plan 
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Evo glavnih brojeva od jedan pa do 20 
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Kao što smo već istakli brojevi imaju od tri do deset oblika za muški rod sa 
okruglim ,,te“ 5 a za ženski rod su bez njega. Brojevi jedan i dva ne podliježu 
tom pravilu iz razloga koji smo već naveli. Kad se broj deset upotrijebi samos- 
talno, onda se i on ravna prema istaknutom pravilu, ali kad se taj broj javlja u 
vezi sa jedinicama onda za ženski rod ima na sebi oznaku ženskog roda s . 

Desetice brojeva dolaze na oblik koji se upotrebljava u pravilnom pluralu za 
muški rod i - kao takvi - vrijede za oba roda. Npr.: 

* , x % o 

I jb jj jr Le- - dvadeset kuća 

* * , to' .... 

LbS" j v»~j - devedeset knjiga, ltd. 

Brojevi stotinu i hiljadu se također upotrebljavaju za oba roda u istom obli- 
ku, Npr.: 

IjJi - hiljadu učenika 

* * 

Broj može da se piše i ^ 12 

iSU - stotinu zgrada 

* , 

, i, 

- stotinu ulica itd. 

Prije nego upotrijebimo broj valja nam znati rod imenice u jednini i po tome 
se ravnati. Ovo je važno upravo zbog oblika broja koji ćemo upotrijebiti. Npr.: 

X , X.» f x x x 

- tri druga 

ol jL-x - sedam automobila 

- pet brodova 

*> Jx XX 

- osam knjiga 

* X 

Broj nula, deklinira se potpuno (jer je to imenica na kojoj je neodređeni član 
i, normalno, ima sve padežne nastavke). 

Broj jedan za ženski rod ostaje nepromijenjen. 

Broj dva za oba roda mijenja se kao što se mijenjaju imenice u dvojini. 
Brojevi od tri do deset mijenjaju se kao i ostale imenice. 

12 Sa ovim brojem postižu se i različiti pojmovi, ali bez tendencije brojanja, npr.: 

iiuJb - stopostotni 

JjlJL - stotinama (na stotine) 

X » ■* 

ali ima i oblik za množinu: O ili olu . 
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Brojevi od jedanaest do devetnaest uopće se ne mijenjaju i uvijek se čitaju 
sa fathom- . Jedino je broj dvanaest djelomično promjenljiv, naime mijenja mu 
se samo jedinica i to, kao što smo več rekli, u dvojini. 

Pošto smo več rekli da desetice imaju oblik pravilnog plurala muškog roda, 
one če se i mijenjati kao imenice u pravilnom pluralu muškog roda. 

Brojevi stotina, hiljada i milijun mijenjaju se i u jednini i u množini kao 
imenice potpune promjene (sve su na tanwin-i to je normalno da se mijenjaju 
potpuno). 

Ako se upotrijebi množina, imenice milijun u smislu nebrojeno onda se po- 
javljuje u obliku koji je jednak nepravilnom pluralu i kao većina takvih riječi 
mijenjače se nepotpuno. Npr.: 

' s > , y 

OubU - na milione ljudi 

Što se upotrebe brojeva tiče, več smo rekli da se broj jedan i dva ne upo- 
trebljavaju (osim atributivno). Uz brojeve od tri do deset ono što brojimo dola- 
zi u neodređenom genitivu plurala pa neki gramatičari to nazivaju genitivnom 
vezom (ili kvazi - sličan - genitiv). U takvom slučaju je broj mudaf a brojeno 
mudafun ilejhi. Npr.: 

9 9 9ss s 

^ - tri lekcije 

, 9 o s 

- deset priredbi i si. 

Iza brojeva od jedanaest do devedeset devet ono što se broji stoji u akuzati- 
vu singulara, neodređenog. 

# ^ o 

. I jlL j - Petnaest dinara. 

* s, s 9 O s s 4 O s . 

. o j - Petedeset pet god. i si. 


Iza brojeva stotinu, hiljadu, i milijun uvijek stoji neodređeni genitiv singula- 

Os 9 S 9 Os m . . 9 s 9 os 

ra kao aJ) a broj je u tom slučaju na mjestu ‘-»UrJl, npr.: 

iLšj isu - stotinu drugarica 

■f 

O s 9 Os 

oči - hiljadu dana 

s s S 9 9 

j j - milijun osoba 

Ako se broj stotinu upotrijebi iza brojeva od tri do deset, onda jedino ta riječ 
može da stoji u neodređenom singularu. Npr.: 

S 9 o s S 9 o s 

ajU ili - pet stotina 
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VJEŽBA 17. 


■> 

wUj 


iJ j # J 


v O / ++9 ^ / J// / ^.0 , ^ f ,0 > J J //« / « / «/ ^ ^ j 1* J y ^ x 

O' ^ — jllLjlj Aj*^j c 3 J jl L$J 3^ — ' VI . J A*_)jU <U>-I ^-3 UliJ-L« ~LoJ>r_» ^L>- 

'$ jyš O 4JC«J AJj JuJ 1 0 JLA ^3 . 4 J 2 J LllS" O '^3 lj I . Ajly U t J — Jš jAS>%^ Lili 

/ / Ox x ^ ^ ^ O O ^ > 0 ^ # ✓ J J J * O s s , 9 *f fo J * ' o s 9 * * 

SLloJI jJ . -Lij i^JlIi O y**M ^jLj ^^ idl -\J 1-L& 0 ^3 . ^L I A*^* ^Jl v ^ 1 — AljjjJl ^3 v»I— J ^>- 

^ O , * , S * % , t % * i , 9 * /» J / <0 J / *0. y I O« < « Oj ^O 

Vi ' ŠApL^j i lij l { ; 3 L>-^)LJ' j jl^ol > • Lgi^P j i j^> \ i Ig-L? ^Pj J^* <_jd' V • 2^ ^3 


RIJEČI 

oUS" 


1 . Od sljedećih riječi konstruiraj rečenice: 


* x * o^ jx . 

ob* ‘cSL> - c£>j - gledište, mišljenje 

* , * 41 

^Uai- - wU- - osobina 

j . ^ 4 , f 

- Lvk - udes, nesreća 
fc*** - pomoć 

4 , 4 > * 1 1 •• 

a 3L~* - razdaljina 
ipL>l - gubitak 
- riješiti, odlučiti 
cf-L - mijenjati 
JU - reći 

1« , i 

J&\ y - građanin 
ji j\ - htjeti, željeti 

- prva pomoć 


oči jL. - šljL* - utakmica 
0 Vi - porodica 
j»— - podijeljen 

i x-*0 /^O J ^ J py # 

_ r $5Jl jJ ^J l - električna centrala, 
agregat 

4 J 

- dužina 

- širina 

4 9 > . 

j~p - dubina 

4 , 1 * 

i=*-5G - plovidba 

4, , , % 

3-vp 1 — . - pomoć 

o^i - naprave, sprave, aparati 

ii 

- savremen (nov) 
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Razgovor u autobusu: 

Ide li ovaj autobus na željezničku 
stanicu? 

Ne, ovaj če Vas autobus odvesti 
do banke, onda čete preči u drugi 
autobus broj 1 8. 

Možete li mi reci gdje ču presjesti? 
Prva stanica odavde. 


Os— JI ^\Jl 1 -La> u Jjfc 

? 4 j Ju 

o J,, *o * * *} * o*o * 9 > * i *o 

*JxJ ^JO_U .iilj&J ^Ul \jjb tV 


? J*J' <Jy$i Ji‘ J 'AJ 5 Ja 

*t o * t *i ' * 0 

. li* ^v° ?/\ aIAvUI 


Prevedi na arapski jezik: 

Radujem se jer stanujem u glavnom gradu naše Republike. Naš glavni grad 
je veoma star grad i veoma lijep. Svi Bošnjaci, bez obzira gdje žive, vole ovaj 
grad. On je kažu grad-muzej pod vedrim nebom. Poznat je po mnogo bašči i po 
dobroj vodi. U najnovije doba poznat je po snazi i prkosu, po dostojanstvu i 
hrabrosti svojih građana. Ima mnogo lijepih džamija a najljepša je Gazihusrev- 
begova, koja potiče iz osmanskog perioda. 

RIJEČI 

oUIS' 


i« , 

- prkos 

+ , * 

ip - hrabrost 

- 4 A 'u* - i z osmanske epohe 

+* * 

w>Ip - glavni grad 


jSJ- - stanovati 

. f . i. .o. 

j l y\š lo^p - bez opbzira gdje žive 

* , o, 

- muzej 


*z > 

i y - snaga 
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PRONOMINALNI SUFIKSI UZ PRIJEDLOGE 

t ' o ) * ' Z* ' i * ' o 

j j?uji 


Pronominalni sufiksi ustvari su kraci oblik ličnih zamjenica (vidi u odjeljku 
- zamjenice) koji su u arapskom jeziku veoma upotrebljivi. Dolaze uz imenice i 
tada znače naše prisvojne zamjenice kojih u arapskom jeziku nema. Takva se 
konstrukcija smatra iiUAll . Kad dolaze uz glagolski oblik, smatraju se objek- 
tom toga glagola - kad dolaze uz prijedloge pomažu stvaranje prijedložne sin- 
tagme. 

Pri svemu ovome javljaju se i neke pravopisne promjene - pa če tako npr.: 

Js- - na 
J\ -k, ka 

- kod, pri 

dakle oblici koji na kraju imaju ( kratki elif - a) pisat če se ovako: 

- na meni 

Ul - ka meni 

<_saJ - (pri meni) kod mene 

prijedlog J - za ima značenje našeg dativa i več pomenutu zamjenu za glagol 
imati: 

Kad stoji uz ličnu zamjenicu za prvo lice, pisat če se ovako - ali uz sve os- 

. . _ ^ 0 f s ^ , 

tale oblike pisat će se fethom, npr.: U - - iU 

prijedlog J> - o, u za prvo lice bit če to , a za ostale oblike bit čeL^J - v 

Na ovaj način se vežu i ostali prijedlozi kao 


- od njih (m. r.) 

Lr* - od 

* 

^ - od mene 


Ui - iz nas (o nama) 

o* - iz, o 

4 , 

js- - o meni 


uio - sa vama dvojicom 

j - sa, u 

^ - sa mnom, u meni 


-u, - poslije 

- Prije 
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Tabela 1 


zamjenice 

prijedlozi 

primjeri 

* % 

— 0 

3 1. m.r 

4_i — — «J 

' , fo » 0 

Došla sam od . LiU -u- c-£>- 

U 

3.1. ž.r. 

Lfcp - - Ui 

njega pješke. 


3.1. dvojine 

- / Jo ' * 

U-$-s _ L^. - 

Razgovarali smo . L^š bUš" 


oba roda 


o njoj. 

o * 

r* 

3.1. mn. m.r. 

0 0 t 0 0 * t 

~ i .3 — - J : a — a 1 

( T w 


» i 

3.1. mn. ž.r. 

i * i t o i J ; 

• . i .* — • -• a — «- a 1 
u 

} I o, ' , t 0« 

Vidjela sam Lbf c_>tj 




knjigu o njima. 

a 

2.1. j. m.r. 

ćiJ - ĆJL. - dli 

, > Q * * 

Pisala sam ti . iJU đJL! 

ii 

21. j. ž.r. 

viJJ - dJb. - ili 

pismo (za tebe). 

, i 

Li" 

2.1. dvojine 

kj%^ — Li^J 

Ovaj razgovor je . <LL> lai 


oba roda 


o tebi. 

o > 

ć 

2.1. mn. m.r. 



i t 

0 f 

2.1. mn. ž.r. 


i f^o * , « , 

Idem od vas. . 


1 l.jed. 

LS=* ~ ~ ij 

Uzmi ovo od . ^ lai jJ- 


oba roda 


mene. 

ii 

1.1. mn. 

LJ-L.-UJ 

Stvar kao ova . U JU- la^Š" 


oba roda 


za nas je skupa. 
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VJEŽBA 18. 


/ ^ X ^ ^ ^ ^ / y /O ✓ i / O x 0 y/ ✓ O ✓ / / X $ xx X o ^ ^ X Oy X x x0 

^a j i Lailj ^ j ~ '. q >- i j LJ^» ^j] ^Ip LJ j . ^ -aJ Li^5" ^ji ^ 

x O X * 0 x x x i XX x .0 O > 0 j 1,0 , | j> O X X 5 0 x _ * *x xJ i xO X x , Ox ji J> Ox 

^1 jlS" LJj . j J^aJI J^-jb ^Ji_-Jai_JI ^ £-~io Jfj 4J[yib 

xx 3*4 L, 1? 0 x x # X X ^ Jo XXX J 0 x^Ox x xC ^ O x »O B x O X . ^ XXX ^x XXX 

^—3 jlS' li] ) ^ 1-b® ^ ^ 1 j jl^ ^jt'-S'Jl • y*Jl ^ Jb ji 11 ^JaI>- li jjl ^a' 

. ( AxjIXa] 


RIJEČI 

oUJS" 


^ > - dužnost 
v^-i - mogućnost 
Oby - žrtva 
yi - on je naredio 
- l 5 - kupiti 

1 * 0 x 

u i-i' - ovan 

X O X J 

- Kurban-bajram 

* » , XX 

- jIp - vratiti se 


r Ja^-1 - pribavio je 

<_s^-i - uspravno (stajati) 

* 

iišlj - stojeći 

- gledati 

- nasititi se 
ij*5 - biti brzonog 

* x 

Jlj£ - gazela 


OLj 


1 ) Odgovori na sljedeća pitanja: 

?|jLJj ?L.Vi fiu ( i 

V -LaII fjJjij Jlib i/l ^^<L> L )^ I ^ 

? aJi ^ IjuL'Vt j^_ fsu ( r 


149 



ARAPSKI JEZIK I 


VoljCj J i J* ( i 

e o , * ,o9 * * o , , , 

? JLxjl ^ y_ ^ jL ; ..^ll ^a^r-i bi* ( o 


2) Upotrijebi riječi u rečenicama: 

— ouj ifl — is-SJl — OljLjJl — JL*Jl 

(igračke) S^«ill (slatkiši) (darovi) LlkiJi 


3) Popuni praznine u sljedećim rečenicama: 

// 0 9, O, * ,* , 2 0 ^ 0,0 , t , 0 ,0, 

. iijLJ' ' -Lo !-XP^ ^ ^ yb ^ ^ ^ 

(kasapin)ji^ 1 jl ^ * Jtj J\ ^4^ 'JJ> °j* r/' ^olp < Y 

y / # • « / 

CJJi J*jj J j J 

JI r 5 5 jkz ti; 1 1* 

(trg, izložba) J»y J Jr> : u 

• bj^-4 U-J JI (na kraju) l 

!l^j \,j jl*)i ^Li i Li 

Divni li su dani Bajrama! Kako me usrećuju! 
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POZDRAVI 


Dobar (ti) dan! 

Dobar (ti) dan! (ženi) 

Dobar dan (vama dvojici!) 

Dobar vam dan ! 

(izjutra i navečer) 

Dobra (ti) večer! 

Dobra (ti) večer! (ženi) 

Dobra večer vama dvojici! 

Dobra vam večer! 

Dobra vam večer! (ženi) 

Lahku noč (i ženi)! 

Doviđenja! 

Zdravo! 

U zdravlju! Sretno! 

Kako si? (i ženi) 

Kako ste vas dvije? 

Hvala lijepo dobro sam. Hvala Bogu. 
Hvala lijepo, nije loše. 

Ne dao Bog, Bože sačuvaj ! 

Raduje me! 

Čini mi čast! 

Imam čast! 

Hvala ti! Hvala vama dvojici (dvjema). 
Ja sam zahvalan! 

Molim Vas! 


* - ' ' 

! -Ujcu 

* X ' 

! 

>• x , , 

! L 

1 > / o J J , , 

! jLjj 

ti—*« 

! * ^ \ 
j s 

! Ju*-** 


1 * X X * f X X 

! Ju jc** L*if cL-*« 

0x 0 Z J=x* . 


o- o 5 X X 

! jJ >* Jlj 

XX O O 9 Ox XX o 9 

Js- - jS- Js- 

U&\J\ 

! LkJiP liti- — ^^LJL 

?duu- Lsušr - lulu Lflls' 
?u£jU- J^sr 

0 X XX i *0^* * * X 

. ^>0 Ij I t 4Jli I ( I J-«^>- ) 

X »X X. ' X 


■^r~i 


’ufv 1 

* O Xx x 

I - I - - 

! k i 


X JJ-O X X J JJ.a x 


**XX xJ XX 

! ^S«. Ui 

0 J > o x 
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Molim te i (ženi)! 

Molim (u značenju nije to ništa). 
Nema na čemu! 

Molim (za izvinjenje). 

Ja se izvinjavam! 

Oprostite! 


■ 


/ £ . 


f O ) s 

( ! J 1 


/ 
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MORFOLOGIJA 


POKAZNE ZAMJENICE 

- ^ 9 o 

(Ismu-l-išarati ) 


Kao i gotovo sve zamjenice u arapskom jeziku i pokazne zamjenice su ne- 
promjenljive. Mijenja se samo nastavak za dvojinu. Imaju drugačije oblike za 
muški i ženski rod kad su u jednini, ali je množina ista za oba roda i u svim 
padežima. Dijelimo ih u tri katerogije: one koje pokazuju bliže ljude ili stvari, 
one koje pokazuju ono stoje malo dalje i na kraju one koje pokazuju ono stoje 
najdalje. Jednako se upotrebljavaju za razumna živa biča ili za nerazumna biča 
i stvari. Samo se pokatkad, kad je riječ o stvarima, mjesto množine pokazna 
zamjenica može upotrijebiti i u jedini ženskog roda. 

Upotrebljavamo ih u tri slučaja: 

a) kad je zamjenica subjekat rečenice, iza nje stoji riječ koja mora biti ne- 
određena, ali koja se sa svojim subjektom mora slagati u potpunosti. 

b) kad se zamjenica nađe pred riječju koja je određena, onda ona zajedno sa 
tom riječju čini subjekat - i tada se mora potpuno slagati sa subjektom. 

c) kad zamjenica pripada genitivnoj vezi, onda ona može stajati između mu- 
dafa i mudaf ilejha ukoliko se odnosi na mudaf ilejha - a iza čitave konstrukcije 
ako se odnosi na mudafa. 

Zamjenica za bliže predmete, lica ili stvari može imati i kraci oblik. Evo tih 
oblika: 


rod 

singular 

dual 

plural 

muški rod 

li - Qi - ovaj 

jli - jli* ova dvojica (N) 
jil - ji'jj* ove dvojice (G) 

- ^i* ovu dvojicu (Ak.) 

(S j! - - ovi 

ženski rod 

si — si* - ova 

Ob - obi* ove dvije (N) 

- jil* ovih dviju (G) 

^ - jjl* ove dvije (Ak.) 

j* - ove 
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Za udaljene predmete, lica ili stvari: 


rod 

singular 

dual 

plural 

muški rod 

ili - taj 

ikli ta dva (N) 

dk>i te dvojice (G) 

✓ 0 * 

kibi tu dvojicu (Ak.) 

( kihl_jl ) - ti 

ženski rod 

kili; - ta 

ikU te dvije (N) 
iki tih dviju (G) 
kiki te dvije (Ak.) 

ćji jl - te 


Za daleke predmete, lica ili stvari: 


rod 

singular 

dual 

plural 

muški rod 

dhi - onaj 

ik'i ona dva (N) 

kiJbji one dvojice (G) 

/ 0 / >§ 

kil^i unu dvojicu (Ak.) 

( kiksJjl ) ikVj! - oni 

ženski rod 

kili; - ona 

' 

kiki one dvije (N) 
kiki onih dviju (G) 
kiki one dvije (Ak.) 

kikJjl - one 
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VJEŽBA 19. 
aJbJL?- jli 


J -• ^ i9 ^ 9 i o x _ 9 o x xx S x o > o x x x o J i J» t /O / o / x »* x # x 

A*~-lj u-? jl JLjI ^j^j' ^ • O ^«£LL3 • jl J-Jl ^Jl J-J . L^uLj jp <JL*j01 * j^-L p • 5 JL_j JL>- jlj o JA 

. j — ^ Ja • *S^K**-i ^3 . ( J5" i/l 43^P jJij j a 3 ^p o Ja . a! j 

|*A c- J Ja . AjISs*« ^3 ^Jjb ^jSj l^JlSs^o ^3 djj ^ jlJl>dl jjp . jl>xj lij 3lJl>dl loA 

j jJl 1 JA wA*_^J . Jj i/l ^pUaJl jA ^SJl J (_£jL>xJl f^l-oJl 0 ^A Ju JL *Jl 

. jl jJl *^xU>-Lv£» v Lo-^lu . (JIaL? i/l 43 ^P vilij J ^ pjl 43 ^P 0 Ja . ,Jj ifl ^JjljaJl ^jl A JlJ J 

^x>lj 1 Ja jl jJl ^p>x-s4>j . *LJ1 aJI ji ‘ — ^ j— - . 4JL-1? ^juajl Ji JajL>dl 1 Ja . iyL j 4 -i t^^Ssj 


RIJEČI 

oUAT 



4 V 

s-Lj - zgrada, konstrukcija 

* xJ *xO-> 

j. -Xsj. - soba, sala 

4 . xO o 

JLi^-l - recepcija, prijem 

x> a J,oJ 

JLiuAllii/ - boravak, salon 
pax - kuhinja 

j'jj - »jj - šarka, baglama, reza 
olŠd. - mjesto 

* x O x + o 9 

JUit — JiS - brava, katanac 

ll O/J 

0?!j - glazirana keramika 
fajansa, mozaik 
jjU* - sprat, kat 
jr j-5 - stepenice, stubište 
^ - san 

9 $ J/«J 

iš/- - spavaća soba 
j - kopao je 
’w - penjao se 


j-— - prikovati, zakovati, pričvrstiti 
- podmazati, nauljiti 

%» X 

^—š - širok, prostran 

- električna struja 
^uU - jil s - dijete 

I« __ I« i X 

oi - ^Lo- - kupatilo 

- radna soba, kabinet 

* x * 

OUao- — Jaul>- - Zid 

i« 

0>k - malter 

X 9 * Jx 

Oj_-*U. - zidar 

*x O X 1» O X 

- dvorište 

4 x 

Jb-Gr - nOV 
jW - susjed 
Jj ^1 - prvi 
(fJ - drevan, star 

1«x >Ox 

- prekrivena, zastrta 


- oljuštio, ogulio se 
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1. Prevedi tekst i nađi sve pokazne zamjenice pa odredi koja im je služba u 
rečenici. 

2. Odredi koji je rod i broj pokaznih zamjenica datih u tekstu. 

3. Upotrijebi mjesto jednine množinu i nađi neki drugi smisao. 

4. Izmijenjanj na jednoj rečenici (koju sam odabereš) sve date ti zamjenice 
iz tabelarnog pregleda. 

5. Odgovori na sljedeća pitanja kompletnom rečenicom: 

a) Staje ovo na tvojoj klupi? 

b) Čija je ovo kuca u kojoj smo mi sada? 

c) Ko su ovi ljudi koji sjede pred tvojom kuc'om? 

d) Koji su ono tamo učenici ispred škole? 

e) Da li znaš ovu dvojicu učenika? 

f) Staje pričvršćeno na ona dva zida (tamo dalje)? 

g) Ono dvoje djece imaju prostrano dvorište. 

h) Ti radnici kopaju naše dvorište. 

i) One dvije žene su u kuhinji. 

j) Ona brava je podmazana. 

6. Prevedi sljedeće rečenice: 

Mi smo učenici ove škole i imamo nove knjige. 

Moja je ruka čistija nego njegova. 

Vaša je škola bliža gradu nego naša. 

Baš sam nju vidjela juče u trgovini. 

Taj kabinet je ove dvojice ljudi. 

Taj gradski park je čuven ( ). 

Temelji se ( iiLtSJl ) izviđanje na svojoj vlastitoj snazi ( ). 

, ... + 0 * 

Izviđač je iskren ( ) i dobar vojnik. 
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GENITIVNAVEZA 

9 * + 

(al-idafatu AŠU?*)'! ) 

U suštini genitiva ima u arapskom jeziku u dva slučaja: 

1 . poslije prijedloga 

2 . u genitivnoj vezi (posesivni genitiv) 

U bosanskom jeziku poslije prijedloga mogu doći različiti padeži npr.: 
jljJl J\ - ka kući (dativ) 

o > t fo a Oa 

JlLJI JU- - na krovu (lokativ) - genitiv 

jaJi ja - iz škole (genitiv) 

J 0 / / 

p-UJ' - sa učiteljem (instrumental) 

Kad se radi o genitivnoj vezi, onda su to dvije imenice vezane tako da ono 
... . ' 
što označava prva riječ pripada drugoj. Takav odnos zove se . Prva se 

imenica zove , a druga *JI . 

Prva riječ ne smije imati ni određeni član ( Jl ) ni neodređeni član 

* 

(- ). Pošto ove dvije riječi svojim odnosom jedna drugu određuju makar i nema 
određenog člana na 4J1 , veza se smatra formalno određenom, npr.: 

LjaJi - gradska vrata - vrata grada (određena) 

a^sa - vrata grada - nije nešto drugo nego baš vrata (neodređena) 

* A 

sU - čaša vode 

* 

Kao što se iz primjera vidi određena (i po smislu i gramatički) veza je ona 

• •• 0/ J A 9 Oa # * 

čiji nosi na sebi određeni član. 

Između ove dvije riječi ne može se dodati nijedna riječ sem pokazne zamje- 
nice, npr.: 

Lj aJi a jj» - vrata ovog grada 

* ' , f Oa 

Ako se pokazna zamjenica odnosi na (prvi dio gen. veze) i ona će 

doći poslije genitivne veze npr.: 

A ' A A / 0 J A 

I a* j^-A^Jl - (ova vrata grada) ova gradska vrata 
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Ako genitivna veza ima atribut, i on će doci poslije iiUAlI pa ako atribut 

. . . . a,} ,9 c, 9 ,9 a, 

imaju oba člana, prvo če doći atribut za *Ji pa onda za ■-»La-JI , npr.: 

i, ,0 X , O ,0*0 

aUUJI f VI eib - pametna kćer te lijepe majke 

Ako prva imenica u genitivnoj vezi bude u dvojini, izgubit će posljednji slog 
j npr.: 

CbT - dvije učenikove knjige 
v-Jdali ijćš - iz dviju učenikovih knjiga 

* , * o. 

Kad na mjestu bude dvojina u genitivu ili akuzativu na krajnjem 

konsonantu <_s uvijek će biti kesra - kao što se iz primjera vidi. 

Isti je slučaj kad prva imenica u genitivnoj vezi bude u pravilnom pluralu 
muškog roda - izgubit će svoj krajnji slog o npr.: 

i* f,o 9 * , 9 

USol - profesori fakulteta 

S**^o 9,9, o, 

USJl ^ j-i, - među profesorima fakulteta 

Ako genitivna veza dođe u rečenici kao objekat, promijenu će preuzeti prvi 
dio, kao što će u slučaju da se ispred konstrukcije genitiva pojavi prijedlog i 
prvi dio doći u genitivu. Npr.: 

. co-i c-ji j - Vidjela sam Muhamedovu sestru. 

ili aJC> j> - u velikoj bolničkoj sali 

Genitivna veza može biti kompleksa (složena iz više dijelova) npr.: 

✓ , * o o , x m o ,, ' , 9 & , , o ,, , m ^ ^ 

- Počela je akcija pritvaranja, mučenja i 

ubijanja građana. 


Ako bolje razmotrimo ovu kompleksnu vezu, zapazit ćemo da prvi član 

o, 9 m , 9 o, 

aJI nije određen, a da su druga dva vezani veznicima (što nije 

uobičajeno) i tek krajnji je određen - pa se ovakve veze ne upotrebljavaju 
često. Katkad u ovakvim složenicama susrećemo prijedlog J - za npr.: 

fUJl jy»Vl - Generalni sekretar Ujedinjenih nacija 

Iz primjera se vidi daje i ova konstrukcija rastavljeni genitiv - jer riječ fUJI 
- generalni - ovdje je u funkciji atributa a »a*JL3l su u genitivu zbog prijed- 
loga J a riječ Ujedinjeni je također u funkciji atributa. 


Pravilno bi bila upotrijebljena genitivna veza npr.: 

9i ,o 9a i9 , o 9 9 o 9 , , 

aj jsJl i? »š jt. - vazduhoplovna kompanije Bosne 
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MORFOLOGIJA 


VJEŽBA 20. 




JjJjl jli J . 4-J jJl ^jl^- i n ‘° Oj 3 «^ aIjIp jC»jJl ui ^3 Jlff ! jl^» b jlT 


«J/ 'O - ^ ^ x , y ^ , 9 J , , 1*5, 9 99 ,, ^ x >1^ / ^,0 > , 

4J3 *A— - >bJl Jj J jlS^J . J Lfl3 J J ^jLŠ*a 4_>bj Aj jLp OjL>t^»- 4 jIjJj>-j 


juLvijjrvG r ^L 


AAiL«- . 1 jl>- Lc Ji 


JI A3^p ^A ^ 0~L>J J 43 jP JjJjl viJLJi ^3 jlif j . 4 jL-> O-L- pj 


✓ , -* y9^ ^ ^ 0/ O ^ i y /x ✓ . Ox 0 x x i ^ O ^ 5 J x x 0 O x x x x O 0 - x 

. oL 0 *Ajj $.Lji jy*S'j b/* Jj^Jl bJ-ta jSuJ ^Jl aJLjUI C^JlS" j . ^L»j>tji^-^Ij 


O S * ^0 > 

j»^JI ii^p - spavaća soba 

0 , J.O) 

JS'VI - trpezarija 

xO 0 . 9 xO i # 

JLiu*)ll Xsjc- - primaća soba 
- kupaonica 
■~rS fi - sastojati se 

■» 9 , 

jy*s* - starica 
J>. 1* - stanovati 

* 9x 

ds* - stan (kuća) 

mjesto gdje se živi 


RIJEČI 

OleiS* 

* 

jr jU- - van(i) 

* 

f.-ii - star 

X »v 

Jsd^. - krov 

L * } - crijep (ćeramida) 

1> xO i 

ćlj-c>- - zidovi 

J ix 9 

jš-i^ - ispucan 

X © X 

Jii - brava 


OLj yd> 

1. Prevedi tekst - a zatim ga prepričaj (pismeno!) ili možda ispričaj o nekoj 
drugoj kući i porodici. 

2. Zatim analiziraj tekst riječ po riječ, ovako: 
blS" - biti (pomoćni gl. 3 1. m.r.) 

ć - o, oj! (vokativna čestica) 

J - u (prijedlog) 
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ARAPSKI JEZIK 1 


+ i* t * m m . 

- drevna vremena (gemtivna veza) 
f.-Ji = - u genitivu zbog prijedloga 

= aJJ LiUtJi 


3) fS&fi 

Gdje ti radiš? 

Ja radim u bolnici. 


? C-ii Jji 

/0 i 0 > ^ O { 

. ^ ui 


Pregledam bolesnike, objašnjavam im ono 
što osjećaju kao bol i prepisujem im lijekove. 


* 0 t 0,0 , , O ,, * Oj 

. t\ J Jj\ 4J ^_ju^ 1 J I 


Moja supruga je bolničarka i ona mi ■ 


pomaže u ordinaciji. 

Katkad idem bolesnicima njihovim kućama. ■ rfj* e s~°j ^r- 401 

x O - ^ > * x8 j { j 

Ja katkad osjećam glavobolju i kašljem. • LiL^i l _ r ^> 


Teško dišem i kašljem. 

Boli me stomak - imam grčeve. 

Idite u bolnicu radi liječničkog pregleda. 
Ja hoću da idem zubaru. 


• u*** ij ( ) • J~^y. ur^ 

iljoJl S^ulll JsJJA J\ \^*\\ 

*0 , , , **0,0, t > 

. -Uji 
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NAPOMENA AUTORA 


Pri izradi udžbenika arapskog jezika pomagala sam se sljedećim udžbenicima: 

: G — ^3 bz-'V I -Lp I jJi\\ 

lb P C -A_oJ>r^s C L<ob| t, iLtA/jJ 

(štampano u Kairu 1981. godine) 

^5jJ1 ^i*JI jlp — ^>*-JI *_>oc« 

(štampano u Damasku 1975. godine) 

£ ^A\a»đA c o^l-O dJb -LoJ>t>» c iiJL : OJ-Jtj — 4-0 yjl AxJUl JlPI ^3 

(drugo izdanje štampano u Kairu 1909. godine) 

: o JuLAIl 4-ili — 4jJJl jlpI j3 Ju- l_o j jjJI 
oJ^J^JJl ~UP JL—Jl ^ t ^LiJl Jl^I JLp t ^-Jfcl ^jl 

(štampano u Tunisu 1985. godine) 

oJ-j v»Jw?lj • oJi-JC — *— -» yJI oUJ ol jJZ 

(drugo izdanje štampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 

Sa**# \ c_ji-JU — 4-»3 H 

(štampano u Tunisu 1974. godine) 

Ji\ .A_*P ~CoJ>- 1 A-^l y)\ C l)I I i -fl-J G — ^>*_Jl 

(štampano u Kairu 1982. godine - drugo izdanje) 

li\ J&\ ^3 oJu jj-l yđ+\\ 

grupa autora (štampano u Tunisu 1974. godine) 

4j^-jJl j jJl oJ^Jb — 5f.l jH\ 

(štampano u Kairu 1982. godine) 

^ JLoc^» (^jljajJl I j ja-/9»\\ 

(štampano u Tunisu 1967. godine) 

j JU ^-JšjJI -L.P c i^-^I y) I ^JlJg — olb y3^-\ j 3$.! yiJI ^3 Jo JoJ-l 

(štampano u Kuvajtu 1968. godine), te odlomke iz: 

<j\~. o>- 4 J 2 — 

b yi>u* — Jjdl jlSj 

<Lb jfaj 4-L>- j 
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